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C a m i l l a

e l l e r

Den underjordiske Hvcrlving.

S y n g  estykke i t r e  A c t e r



P e r s o n e r n e .

> v

I

C a m i l l a ,  Hertug Albertis Gemalinde.
H  ert r i  g A l ber t i .
A d o l p h ,  hans Ssn.
Loredauo,  hans Broderssn.
Fab-io,  Loredanos Kammertiener.
M a r c c l l i n ,  en Karl i Albertis Tienesie. 
L a u r e t t a ,  hans Klareste.
S t r o z z i ,  i Albertis Tieneste.
G  ar r i ga ,  en Hyrde.
En Re t s b e t i e n t .
Chor  af  TLcnestefolk.
C hor af  S o l d a t e r .

Handlingen foregaaer i et gammelt forfaldent 

S lo t, som har siaaet ubeboet i mange A ar, og 

som ligger midt inde i en Skov.
Alberti har en Guld, Kicrde om Halsen, hvori 

hamger en G uld, Negle, som han giemmer inde i sin 

Barm.



IL 2,

F s r st e A c k.
(Skuepladsen forestiller en stor Vestibule; paa Vceg- 

gene, som ikke ere betrukne, hcenge nogle store 
Familie - 'Malerier. Der er ingen Meubler. 
Det er ffnmmelt. Handlingen begynder Klok­
ken aatte om Aftenen. Paa den ene Side er 
der to Dsre, og paa den anden een, som gaaer 
ind til Albertis Vcerelse. For alle Dsrene er 
der store Laase og Skudder, som gisre Stop, 
hvergang de aabnes eller lukkes. Den hele 
Dekoration maae vare saa skummel og radsek- 
fuld som muligt).

Forste S c e n e .
ioredano (i Uniform): Fabio (reiseklcrdt).

Marcellin (viser dem ind).

L o r e d a u o.

Dn vil da vare saa god at give os HuuSly i 
N at, min Ven?

M a r c e l l i n  (munter):
De reiser tilbage til Neapolis. D.- er faret vild- 

Deres Heste kan ikke aarke a: gaae langer; vet
i



regner saa det styller ned; det er snart mork N at; 
De seer nd til at vare stikkelige. Folk — ih, for 
Pokker! saa kan jeg jo dog ikke vare saa hundst at 
nagte Dem Hunsly og Nattelryc >

Loredano.

V i har gaaet meget lange omkring her i Slottet; 
det er umaadelig stort.

M  a r c e l l i n.

J a , det troer jeg! Og alligevel er mere end 
Halvdelen af det falder ned.

Z a b i o.

Og det som er tilbage —

M a r c e l l i n  
(i en fortrolig Tone):

Gaaer kanstee samme Vey inden i Morgen.

F a b i  o (rystende af Angst):

Hilledod! her er ikke godt at vare!

M a r c e l l i n .

Det seer ligere ud ril en Kragerede, end til et 
S ls t; det ene Stykke dratter ned efter det andet, og 
naar det sommrlster stormer en Smule — ha! hk! 
saa regner her Stene ned som Hagl!

F a b i o.

En kisn Bestridelse! — (Han seer op t il Lof­
tet). — Hvem der var ve! herfra!

rr>. ,
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M  a r c e l l i n.
Det har for varet et gammelt Mnnkeklosier, 

som Munkene forlode, fordi det ikke gik saa rigrigt 
t i l ;  her er lange msrks Gange, store Haller, gyse­
lig? underjordiste H va lv ingcr--------

F a b i o.
H n ' Jhja!

M  arce l l  i n
(med en hemmelighedsfuld M in e ):

Man siger endogsaa, ar her stal have varet 
mange Girngangere og Spegelser--------

Fab i  o
(med stigende Forundring og Ncrdstl):

Gengangere og Spogeiser i Og Du vu rare
her?

M a r c ? l ! in
J a , nu har jeg varet her i et Aar,  ikke mere; 

men sandt at sige,. har det ogsaa varet mig det 
langste Aar i mit hele Liv.

F a b i o.
Det troer jeg nok!

L o r e d a n o.
Hvad er Din Bestilling her?

. M a r c e l  l in .
Forst var jeg Gartner; men siden "der ingen 

Hauge er mere, saa giorde man mig til Huushov-



mester, for at passe paa Meublerne; men sidender 
ingen Meubler er mere, saa giord? man mig til For­
valter , for at modlagr Afgivterne af Egnens 
Vender; men siden der nu hverken er Afgivter eller 
Vender--------

' Loredano (afbryder ham):
Hvormed, fordriver Du saa Tiden?

M a r c  el! in (leende):
Med at vcrre forlibt, gode Herre; og jeg synes, 

St Tiden gaaer alriid rer godt med den Speg!

F a b io  (forundret):
Vcere forlibt! her?

M  a r c e l l i n.
Allevegne, min Sandten! allevegne! Og nu, 

da jeg seer ruin lille Lau: etta her, o, nu synes mig 
at vores fornemme Krayerede er ikke nerr saa herslig 
som for! O , De stukde bare see den fsde velsignede 
G l u t j o ,  det er en Pige af forste Skuffe!

A r i a.

En vakker Glut til ac indtage!
Saa eyegod, saa himmelsk mild!
E t muntert B lik , liigt Solens I ld  — 
Ak! Glaeden mig forvilde v il! —
Der sagtens er en Skisuhed til, 
scm kan andre langt meer behage;



MWL

men for min Deel jeg ey saae Mage! 
ja, Glaeden mig forviide vi!!
Skis.r hun er fra Top, til Taa!
O! saa mild, saa yndig, strå —

(han afbryder sig selv):

Herrerne mig vist forstaae!
Elsice Pige!
O , hvor Du er mig kier!
For mig Din lige 
ey i Verden er!

Dydig hun er; SpoZ og Fias hun ey
kan lide;

og naar jeg i Smug blot stiske vi! ek Ky§, 
Skielmen raaber strax: „stille! tys!" 
og af min Favn hun sig vi! silde.
Ney! til min Glut jeg ey faa Mage? 
ved forste B lik  hun maae indrage!
Skisn hun er fra Top kil Taa!

(som fs r ) :

Herrerne mig vist forstaae!

Loredano.
Det stal vane mig en stor Fornoyelse at store 

Ven deiligr Gluts Bekiendtstab! — M m , kan mrn 
ikke faaê  den LEre at hilse paa Herren i Huset?
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M a r c e l l i n .
Ney, det er en umu/ig Ting! — Han taler 

aldrig med fremmede Folk, og i de satte Dage han 
nu har vcrrel her, troer jeg neppe, at jeg har hort 
tre Ord af hans Mund.

Loredano.  /
Ikke tre Ord i aarte Dage! Hvem er han da?

M a r c e l l i n .
Det veed jeg ikke.

Loredano.
Hvor kommer han fra?

M a r c e l l i n .
Det veed jeg ikke heller.

Loredano.
M en, hvad kalder man ham da?

M a r c e l l i n .
„ H e r r e ! " - — naar man taler t i l  ham, og 

„ B i o r n e n , "  naar man taler om ham.

Fabio.
(trekker Loredano i Kwlen).

Lad os skynde os herfra. Herre!

Loredano.
Hvad gior han her paa dette ode Sted?

M a r c e l l i n .
O , han gier mange T ing! Han gaser saadan 

frem og tilbage, han sukker, han stirrer hen foran
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sig, han snakker msh sig selv, og kan hverken lide 
Sporgsmaal eller nysgier^ige Folk.

Loredano.
Altsaa faaer jeg ham da ikke at fte?

M a r c e l l i n .

Ney, fik han bare Nys om, at jeg havde ladet 
Dem komme ind, sga lod han mig strap jage paa 
Porten!

Loredano.

Det ffulde gisre mig meget ondt, hvis Du si? 
Fortred for min Skyld, og dersom der havde vcrret 
muligt al faae Natkeleye el andet S ted-------

M a r c e l l i n .

Inde i Skoven er der dog rigtig nok en Slags 
Kro —

Loredano.
J a , mm det er er afskyeligt H u l! V i stege af 

der, men hele Stuen var fuld af Folk, der saae ud 
som —

M a r c e l l i n  (afbryder ham):

— Som Revere vel? ja, dem er her nok af her i 
Egnen!

F a b l o  (seer paa Marcellin).
J a , det troer jeg med!

M a r c e l l i n .

Hvor man vender sig, seer man Kncrgte med de 
meest forbandede Ansigter! —



F ab io  (som for).
Det har jeg rriMket!

M a r c e l l in  (bliver ved):
Og dersom De vidsde alt hvad her fleer: —

F a b io  (afsides og stielvende):
Hvem der var vel ude af denne Roverkule! 

Lo redano.
Folkene derhenne i Kroen vare allesammen be- 

verbnese; en gammelagtig M and, som for Resten
saae ganske skikkelig ud --------

M a rc e ll in  (afbryder ham):

O , man stal ikke stue Hunden paa Haarene, 
min Herre!

Fa b io .
Ney!

Loredano (bliverved): — 
Forbod Kromanden at tage imod nogen, hvem 

det endog var. Han viisde et Papiir frem — —

An d e n  S c e n e .
Loredano. Fabio. M arce llin . S trozzi.

(Strozzi er klcedt som en Biergbonde; han seer 
forfærdelig barst ud, har sort Skiseg og tykke 
Hyenbryn).

F ab io
(springer forstrækket tilside, og siger afsides):
H u! hvilken leed Roverdievel!



M a r c e l l i n  
(gaaer henimod Strozzi).

V il Herren — ?

S t r o z z i
(med en meget barff Nsst):

Nu kom han hiem.

M  a r c e l l i n.
Hvor er han?

S t r o z z i .  '
I  don sorte Sal med Jernstangerne for.

M  a r c e l l i n.
Hvad sagde han til D ig da han kom hiem? 

S t r o z z i
(efterligner A lbcrti):

„Hvad gisr Dn her? bor t ! "

M a r c e l  l ii«.
Sagde han alt det? HillemEn; saa msae han 

vLre i godt Hnmeur i Dag! — Han kom vel ene 
hiem ligesom sirdvanlig?

S t r o z z i .
Ney, han havde et Barn med sig.

M a r c  el l in .
Et Barn? hvor kan han have faaet det fra? 

S t r o z z i .

Det var en Karl med Masse for Ansigtet, ssm 
bragde det.



M a r c e l l i n  
( t il Fabio og Loredano):

Seer I ?

F a b i o  (sagte og med Angst): 

-  Ventelig en Vandit! Uh!

S tro z z i.
Og jeg horde, at Karlen sagde: „ J a ,  naadige 

Herre, han er kommen tilbage, og ifolge hans 
sisste Brev vil han maastee allerede i Dag vare i 

Neapolis."
M a r c e l l i n .

Attsaa er vores Herre en naad i g  Herre? see, 
det har jeg nu heller aldrig vidst for.

S t r o z z i  (bister):
V il Du vide, hvor naadig han er, saa gaae 

selv og sporg ham! Men det er vist nok, at i Dag 
er det fsrste Gang jeg har seet hans Pande uden 

Rynker.
M a r c e l l i n

(med Munterhed t il Loredano):
For Pokker! Seer De, hee hcrnder hver Dag 

noget NyN En Karl med Maffe for Ansigtet, et 
Barn, en Ubekiendt, som kommer til Neapolis i 
Dag, Herrens Pande uden Rynker--------

S t r o z z i  (buldrende):
Hold Mund med Din Sladder! — Du venter 

vel Herrens Befalinger her?



M a r c e l  l in .

O ja , her -Ner et andet Sted? der er lige godt 
allevegne. Saasuarr Klokken kimer, springer jeg 
strax!

S t r o z z i

(trakter ham lidt afsides).

Hvad er det for Folk? hvad stal de her?

M a r c e l l i n  (noget forlegen):

Hvad det er fer Folk? — hvad de stal her? — 
(hastig): Det er nogle af mine Slagtninger, som ere 
komne her til min forlovelse.

S t r o z z i

(i en meget huul og forfcerdelig Tone):

Der er simdt, den Speg stal jo gaae for sig i 
Aften. For Satan og alle Helvedes Aander! hvor 
vi der stal more o s h v o r  vi stal l e e — Farvel faa- 
lcrnge, godt Fo!k! V i tales siden ved! Nu v il jeg 
bringe Herren hans Dolk og hans Pistoler.

(han gaaer).

F a b i o
(som var kommet sig lidt, begynder atter at stielve).

D o — Dolk og Pistoler! Tales sid.n ved! — 
O , Gud naade os begge to!

x
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T r e d i e  Sc e n e ,
toredano. Fabio. Marcellin.

Fab i o
(da Strozzi er borte):

Hvem var den elstva-rdige Person?

M a r c e l l i n .

Det rr den forste Kammertjener.

F a b i o.

Er det den fersie Kammertjener? naa, Du 
gode Gud! hvilket Livreel og hvilken Tone; — Han 
saae ligere ud til en Varulv, end til en Kammer- 
tiener!

M a r c e l l i n .

J a , Bisrnen — jeg mener Herren — har just 
ikke valgt de smukkeste Folk til sin Opvartning; jo 
siyggere og forstmkkeligere de saae ud, jo kierkom- 
nere vare de ham, og han har ladet Klædedragten 
svare til Udseendet. — Men det er sandt, nu horde 
De jo , at jeg sagde De vare af min Familie. Der­
som Herren af en Hændelse fik Dem at see og talde 
til Dem, saa maae De sige det samme, for ellers 
gik det mig g a lt; og saa i Morgen ganst'e tidlig 
videre fort! — Tys!  jeg syntes at jeg horde 
noget! — Ney, det var dog intet; jeg kan endnu 
blive noget hos Dem.
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Fab io .

Men ieg synes, Du talde med „Kammer­
tjeneren" om en Klokke —

M a rc e ll in .

Ja rigtig. For Pokker! jeg maae dog giers 
Dem bekiendt med Husets Lejlighed, og underrette 
Dem om Alt hvad der skeer i denne Ravnerede, som 
vi kalder et S lot.

T e r z e t .

M a rc e l l in .

Klokken v i hver T im e, 

hver S tu n d  hore kime 

saasnart v i den hore staae 

hver Kiaevt i  vort Huus maae paa Pinde staae?

Loredano og Fab io .

E n  Klokke hver Time? —

M a r c e l l i n  (afbryder dem): 

Hist hores kime.

Loredano og Fab io .

N aar I  den hore flaae? - -
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M arce l! in (som fer):

Maae Alt paa Pinde staae!
Naar Herren byder, strax Klokkens Klang 
rundt om 06 slingrer hoyt: „Dindang! Ding-

dang!^
(Han efterligner Klokkeklang).

Men har han Haft, da alk steer i Spring; 
Klokkens Slag lyder da: ,,dingdangding! ding*

dangding!"

Skal man sig laegge paa sit Dre 

vaere taus og slet intet hsK:
„Dringekingdingding! "

Lor edano (leende):

Det stelsomt er, jeg sige maae!

F a b i o (rystende):

A f Angest kan jeg neppe staae!
M a r c e l l i n  ( t il Loredano):

Det stelsomt er —  men alting maae 
paa dette S lot saaledes gaae!

Loredano og Fab i o .

Naar Herren kalde laer? —

Marcel l tn (som fer): 
Dingdang! Dingdangl
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Lo redano  og Kabio.

M en naar han Hastværk har? —

M a r c e l l i n  (som fo r): 

Dingdangding'. Dingdangding!

Loredano (leende):

Det saelsomt er, jeg sige maae!

Fab i o  (rystende):

A f  Angsst kan jeg neppe siaae.'

M a r c e l l i n  (t il Loredano)  ̂

D e t saelsomt er, men alting maae 

paa dette S lo t  saaledes gaae!

Lo redan o.

For Resten jeg ad Tingen leer!

Jeg om det FLas mig ey v il brydek 

Her v il jeg Ro og H vile  nyde!

T ryg t S to rm  og Regn jeg Trods kan byde! 

 ̂ Ey dette Ly det vcrrste er!

F a b i o.

S k irn d t grcedefa°rdig jeg dog leer!

Her v il jeg R o  og H vile  nyde,

<mig om hans Lsgne ikke bryde,

2
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^thi sikkert han en logner er.

En lonlig Nost jeg horer lyde: 

at jeg min D od j?ai sinde her.

M a r c e l !  in . >

^ M en M arce llin  dog stedse leer?

M in  Bryllupsdag nu snart frembryder! 

Ved Dans og lsyer jeg mig fryder! 

N aar med sin G lu t man Livec nyder, 

man aldrig veed hvad Kummer er! 

(Man horer en Klokke). 

Lo redano.

H o r Klokkens K la n g ! —  ly t neye t i l !  

S t ig  os hvad dette skal betyde?

M a r c e l l i n  (toeller Slagene): 

Herved v i tre os kunne fryde!

Fab io .

V i?  A k !

M a r c e l l i n .

N u  Herren spise v il.

Loredano.  Fab io  
( i en ynkelig Tone):

Og v i?
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M a r c e l l in .

N aar det staaer t i l !  

og Skiebnen v i l !

F a b i o.

Maassee det sidste Gang v il blive! 

V e la n ! men vilde H im len give 

god Aftensmad v i maatte faae!

Loredano.

H v is  jeg mig gad tilkiendegive, 

man mere Agt mrg vise maae.

M a r c e l l i n  (afsides):

Jeg nasten kroer de Skrup ler faae; 

for mig de gierne vredes maae! 

v il de ey blive, kan de gaae!

'Jeg ligefuldt som fsr dog leer!

M in  Bryllupsdag nu snart frembryder! 

N aar med sin G lu t man Livet nyder 

man aldrig veed hvad Kummer er!

Loredano.

For Resten jeg ad Tingen leer!

Jeg om det FiaS mig ey v il bryde!

H e r  v il jeg Ro og H vile  nyde!
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T ryg t S to rm  og Regn ftg Trods kan byde! 

E y dette sy Em voerfle er !

Fa b i  o.

SkLondt grerdefaerdig jeg dog leer! 

jH e r  v il jeg Ro og H vile  nyde, 

mig om hans sogne ikke bryde 

thi sikkert han en segner er.

En lonlig Rest jeg horer lyde: 

Herfra D u  aldrig flipper meer?

(Man horer Klokken ringe hurtig).

F a b i o ( t il Marcellin): 

Tys! horer Du: han Hastverrk har! 

(han efterligner Klokken).

8 or edan o.

A t v l kom her, ret heldigt v a r ! 

(Klokken bliver ved at ringe).

Marcellin.

Hor KtokkenS Klang! nu er det klart! 
Vor Ro har nu for krnge vart!



Loredano ^ L Fa bio.
(tilMarcellin)>

Hans Vrede Dm pil 
Digpaadrage; 

Saa ffynd D ig! lob! 
kom snart tilbage.

(til M-gr§.eM).:
chmis V > M  Dv v il 

Dig paadrage; 
Saa ffynd D ig ! (sagte): 

kom ey tilbage!

M q  r c el l i  n.

Horer mig/ Bsrnlitle: 
v<?rer muse, stille!

Vent her paa mig; jeg kommer snart; 
pas paa: jeg lsber i e«. Fart!

Loredan o.
sDet er bestemt; jeg bliver her! 

Jeg synes Stedet vakkert er!
1 )?g sikkert ynder det end meer;
naar forst jeg hans Lauretta seer! 

Fa bi o.

Skiondt dette Sted forhadt mig er, 
jeg nodes dog at bUve her!
M it Ophold ey godvillig ffeer !
<Jeg vide gad hvad Smukt han seer!



M a r c e l l i n .

V e n t her paa mig ; jeg kommer snart;

pas paa: jeg lsber r en Fark!
(han lsber ud).

' r

F i e r d e  S c e n e .

Loredano. Fabio.

F a b io
(efter et kort Ophold, hvori han seer sig rundt om). 

Naadige Herre! Hvad siger De om alt dette?

Lo redano .
Meget mindre end Du tanker

Fab io ( i en fortrolig Tone): 
Det er en Reverkule!

Loredano (smilende):
F a , jeg kan ikke ncrgke, at det seer ud t il det!

Fab io.
Det er en god Trosi De giver! — Men hvad 

stal vi nu bestille indtil de ere saa barmhjertige, at 
give os noget M a d ?

Loredano.
Vente —

F a b i o.
Dente? 9 ,  jeg Stakkel!
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Loredano (bliver ved):
— Og luffe, for der seer jeg en Bog ligge. (Han 

tager en Bog,  ssm ligger paa et gammelt Bord, 
der er det eneste Meubel i hele Psrelset). Hvad 
mon det er for en opbyggelig gammel Skrvlle? — 
(han laser): „ A d v a r s e l  mod f a r l i g e  E lstovs-  
H a n d l e r ! "  — Ha! ha! ha!

F a b i o.
Skriv det bag Å ret, Herre!

Loredano

(siaaer et andet Sted op):

B e t r a g t n i n g e r  over D o d e u ! "  — Eya!

Fa bi o.
Man vil forberede os paa den. —  J a , ja ! 

inden vi veed et Ord af det, bliver vi straffede for alle 
vore Spilopper og gale Streger! Himlen er retfær­
dig, og jeg har tit nok spaaet Dem, hvordan det 
vilde gaae!

Loredano
(hcelder sig op mod Bordet):

Naa, hvori bestaaer da helemir store Synde­
register?

F a b i  o (nssten grcrdende): 
Gad bevare os! har De glemt der? saa maae 

De vgsaa have en kort Hukommelse! — Om der 
endogsaa ikke var mere, end det LEventyr vi havde 
forms vores Reise til Frankrige, saa kunde del allene
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vEi e mere end nsk. Det var en heel Roman. Et 
deiljgt Fruentimmer, som er mutters ene i c i tyk 
Skov og mellem en hee.l Flok Rovere; De kommer 
hende til H ie lp , ret som De var kaldet; De bliver 
saaret, men De klover Hovedet paa to af Reverne, 
og de andre tager Flugten; jeg er saa fornuftig at 

(Han gisr en Pantomime, som naar en tager 
Flugten) — men da jeg marker, at der er Freb og 
ingen Fare, kommer jeg for at rage min Deel af vor 
freljie Dames Taksigelser. V i sorer hende med os; 
hendes Folk, der havde smurt H^rle fom nogle frygt­
somme Stakler, ucermer sig sisien. Ved Hielp af 
Penge og Trudster bilder De Tienerne ind,  at 
Damen, — som vi faaer at vide hedder Camilla— 
folger godvillig rued Dem — og Gud veev hvad de 
mi firen har fortalt, for at relsirrdiggiore sig- dengang 
de kom hiem uden hende' Denne Streg alleue —

Loredano (utaalyroLig):
Fabio! —

Fa bio.
Og naar de« endda var den vErste! — Damen 

trosr, ot De bringer hende til Mapo?is, hvor hun 
siger, at bun er givr med en overmaade jalour Mand, 
men i dets Sted forer De hende ind i er Huns, og 
visir Dem fom hendes bramdende E ister. — Hun 
gisr Dem Bebrejdelser, grcxder, bliver fortviv, 
le r; De sier, at Tingen cr alvorligere end De 
havde troet/ og lover at levere hende tilbage til hen­
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des Mand. Dette beroliger hende noget; De vil 
vide, hvem der er sas lykkelig ac eye hendes Hsand, 
me» hun sfflaaer reest rr.v ar sige det, og forstkkrer 
Dem, at dersom De vidste hve-n den Person var. 
De vilde soru^rMe, stuld« De see, crt det beroede kun 
paa hende at Hanne sig. Hun siger, at Erkiendt- 
lighed gvaler enhver anden Tanke; hun vil blot 
mindes, at De har frelst hendes Av; denne V-lgiers 
ning giennemtramger hendes hele T i- l,  og hun svær­
ger aldrig ar navne Dem, hvad dliykke der endog kan 
ramme hende. Hun lofkede sine smukke biaa A iu - 
op nrov Hiinmeleu, og igirntog denne Eed med en 
Fyriqhed, som forundrede mig. — Efter to Dages 
Forled brugde De hende ril Portene af Neapolis, og 
alt hvad vi bar tilbage af dem« Heltebednvr, er en 
Blessure og Sorgen over ar have fort os galt op!

Lvredano.

Jeg beder D ig , Fabio: bnst mig aldrig Pia 
denne uoesindige Handling! de r har ofre nok sor- 
bittret m'.r Liv, og jeg glemmer den aldrig!

Fab i o .

Ja , lee nu taler De pmi De bsr! Dette er 
just der rigtige Aoeblif til ar strivte sine dynder; jeg 
r ^ r  det maae formilde Himler,. B liv De smukt 
vsi> det gode Forfar, »nådige Herre! I ,  g vil ogsaa 
giere Pemtense(Han taler med sig ftlv).
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Loredano.
(uden at give Agt paa Fabio):

Hun sagde saa bestorm, at det beroede blot paa 
hende at hcrv-ke sig naar hun vilde; dette har bragt 
mig paa tusinde Giisninger om hvem der vel kunde 
vane hendes Mand. Hun er hemmelig givt, ventelig 
med en mcrgtig Person ved Hoffet. Eengang troede 
jeg cndogsaa ncrsten, at det maastee kunde vare min 
egen Onkel — —

F a b i o.

Deres Onkel, Herre? —  Han, der er saa 
he'n'g — saa jaloux — saa voldsom i alle sine Liden­
skaber! —

Loredano.
Ja. Han er baade mEgtig og rug; han har 

giort Alt for m ig, og det beroer ogsaa blot paa ham 
at styrte mig iglen. — M en, Camilla vilde aldrig 
gisre mig ti! et Offer for sin Hcrvn! Der var en 
Bliidhed, en Sieleadel i ethvert af hendes Trak, som 
har indskudt mig den fuldkomneste T illiid . Naar 
man har et Ansigt som hendes, kan man aldrig bryde 
sin Eed! — Undertiden gllrder jeg mig endogsaa ved 
den Tanke, ar naar jeg kommer tilbage til Neapolis 
skal jeg finde hende glad og lykkelig! Jeg har det 
visse Haab, at min strafvcrrdige Opforsel ikke har 
giort hendes Uskyldighed mistaukt; — O , maastee 
kan jeg dog engang i mit Liv faae Leilighed t il at 
erklende og gier r.ielde hendes Hoymodighed.'

/
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F a b i o.
Gid det var saa vel; — Me« hvem er det der 

kommer?

Loredano (fyrig ):

Det er en elskværdig G lut — hun er ind­
tagende! — See, Fabio! see eengang!

Fa b i o.

Jeg seer det nok, Herre! — en nysselig Fad — 
en smcrkker F igur— et Par deilig? Sure! — Det 
maae vcrre den Pige den ene Rover '.side om. — V i 
faaer er smukt Ansigt al fte — nu ryger alle vore 
moralste Forsætter i Lyset l

Femte Scene.
loredano. lauretta. Fabio.

L a u r e t t a  ( t il Loredano):

M in  Herre, Marcellin sender mig op til Dem, 
for at bede Dem, at De maatte ikke lade Tiden falde 
Dem altfor lang.

Loredano (galant):

Dersom De vilde have den Godhed at blive hos 
os, mil smukke lille Pigebarn! —

Fab io  (sagte):

J o , det er en ncn Penitense han gier!
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Loredgno.

Det er D em , som stal Have Bryllup med 
Marcevin? —

L a u r e t t s .

O ,  min Gud ! det burde allerede have vcrret 
afgiort for lange siden, men saa kom Hetren bag 
paa vs, uden at noget Menueste venlede ham. 
Jeg blev ogsaa saa fortredelig, at jeg grad ey heel 
N at! —

Loredano.

Stakkels lille G lu t! Det er virkelig Synd at
lade Dem spilde Deres NcMer med ae grave.

*
La uret  ta.

2 a , ikke sandt? men det var Herren —- o, jeg 
er ret tosset som staser og fortæller Dem saadant 
noger!

Loredano.,

O, jeg beder Dem, bliv ved! fottcrl De kun; — 
(sagte t il Fabro): Hendes Ame ere guddommelige;

Fab io
(sagte ti^ Lorelauo og i en moraliserende Tone):

O, hvad er nn det, naadige Herre ? — (afsides 
og fy rig ): Han har Ret !

Lo redavo  ( t i l  Laurelta):

Del var Herren, sagde De ? —



' L a u r e t t a .
Som kom og forstyrrede alleriug, men siden har 

han dog givrt Tegn til,a r han samlykkode i vortGivr 
termaal; ja. Tegn! thi der er rasten umuligt at faae 
et Ord af ham! det er alriid saadan — (hun gier 
Tegn til at sige: Ja) — ellel- saadan — (hun gisr 
Tegn til at sige : Ney) — eller saaoan! — (hun 
gisr Tegn til at vise En bort). — Vores Herre er en 
ganske sommerlig Mand, maae Le vide! Men 
langs vm lange-------

Loredano.
— Er De da kommet ril Maalet.' — (sagte) : At 

deu Slyngel, den Marc«llin, ftql vare saa lykkelig!

L a u r e t t a  (leende):
Ja , langtfra Brudeskammelen er jeg riglig nok 

ikke, og naar jeg kommer derfra, fa a -------

Loredano.
Saa? —

F a b i o.
Saa?

L a u r e t t a .
Ja saa! --------Jeg har ogsaa kiendt Folk, der

vidsde Lesked rtrev det jeg stal lare!

-  V i s  e.
iste Vers.

Jeg har hsrt, lykkelige Doge 

den nygivte V iv  vente kan.



H v is  engang S torm e hores brage, 

de t i l vort Held ey holde S tan d .

E r  det saa? jeg ey veed 

om den T ing  ret Besteed!

M en jeg bor ikke for Dem dslge: 

stedse jeg v il moderligt Fodspoer folge!

avet Vers.

Jeg har hort, stundum det sig haender 

Konerne finde utro Maend; 

naar ey meer Herrens Hierte braender, 

Fruen bor see sig om en Ven.

E r  det saa? jeg ey veed 

om den T ing ret Besteed?

M en jeg bor ikke for Dem dolge: 

ogsaa heri v il jeg min M oder fokge!

zdie Vers.

Mangengang har jeg hort min Fader 

stiaende paa hende graesse.ig; 

a lt det S v a r  hun sig da tillader, 

er dobbelt m ild at vise sig.

E r  det R et? jeg ey veed 

om den T ing  ret Bestred!
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(leendes:

Men heri, kan jeg ikke dslge, 

kaver jeg ey moderligt Fied at fslge!
Ah! see der er Marcellin!

(Under denne Scene er det lidet efter lidet blevet 
msrkt).

S i e t t e  S c e n e ,
loredano. lauretta. Fabio. M arce llin .

M a r c e l l i n .
Skinl Dem,  mine Herrer! stiul Deml — 

Biornen, som kommer meget nr i denne Stue, har 
giort Tegn til, at han vilde gaae herigieunem. D nfo r 
stpnd Dem at folge med mig.

L a u r e r t a.
Hvor v il Du giore af disse to Herrer, Marcellin ?

M a r c e l l i n .  (forlegen':
I h ,  jeg har intet andet Sted, end det lille Lukaf 

nede under Trappen; Du veed nok, der ved Enden 
af den lange Gang mellem Kielderssnrek og Gaard- 
doren.

Fab io  (vranten):
Ventelig ude i Gaarven! ikke sandt?

M a r c e l l i n  (leende):
Der fattes ikke meget i!  men det regner dog ikke 

ned der.
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Fabio.
Dog ikke? Et heeligr Logis; det lille Lukaf 

under Trappen?
L o r e d a u o.

O , hvad siger det for det Par Timers Tiid vi 
blive her!

Laur strå (til Fabio):
Og jeg stal »ok hente Dem, nsar Violen be­

gynder ar spille op.

F a b i o  (forundret):
Skal her dandses?

La ure t ta.
Der troer jeg ! Og vi to sial have os m 

Springom!
L o r e d a n o.

Og vi to?
L a u r e t t a.

O ja ! Eudstiondt jeg givrer mig med Marcellin, 
vi! jeg dog Lanse med andre.

M a r c e l l i n  ( til Loredano): 
Skynd Dem bort ! Nu kommer han! —  —

L o r e d a n o.
Men jeg onsteve gierne —

M a r c e l l i n .
De lovede mig jo for, at gaae ham af Syne!

Lo red an  o.

Zeg vilde blot see et Glimt af ham. —
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M a r c e l l i n .  )
De kan dog ikke faae ham at see i Ansigtet. 

Hatten sidder ham lige ned paa Nasen, og han 
gaaer attiid med nedboyet Hoved. — Gaae nu, 
gaae! — Kik han Dem at see, var jeg i Flugten! —
Og hust pa«: stille som M uus! — Tys! der ek 
han!

S y v e n d e  S c e n e .
ioredano og Fabio (  r.ulte). M arce llin . Lauretta. 

A lberti. S trozzi. Tienere.

(Albertis Aafyn udtrykker S inds-Uro; hans Haar 
hcrnger uordentligt; Hatten er nedflaaet og still­
ler n«sten hans Ansigt. Tre Tienere, i den fsr 
omtalte Dragt, folge efter ham med en Leme- 
stoel, et Skriverbord, Lys og et Par Fakler. 
Theatret oplyses noget).

M a r c e l l i n
(afsides t il Strozzi):

Hvad nu! Mon han har i Sinde at blive her?

S t r o z z i  (barst):
Det veed jeg ikke.

M a r c e l l i n  (t il Lauretta): 
Bittermam! det vilde virre os meger ubelejligt!

3
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(Alberti har imi^errikd giort Tegn, hvor Border, 
-Stolene »og Lysene siulle ftetkes. Under denne 
Slags Pancomine, ssger Musikken saaoidt mn- 
lW  at male hans Forfatning. Han aabne - en 
Skuffe i Skriverbordet, begynder paa et Brev, 
-river det igieu i  S t-yM r , tager et Portra t op 
af Skuffen, betragter det, stikker det pludselig 
ind i  Barmen, lukker Skriverbords-Skuffen 
med vold.  ̂m Heftighed og gaaer ud. Loredano 
og Fastio liste sitz igien srem 'paa Tceerue, t i l­
ligemed de sv-r̂ ge Personer, som Alberti fsr 
gav et Vink at forfsye sig bort).

Fa bio ( t il Mcrcellin) :

Er han M ild  ligssaa snaksom som mr, saa er 
L u  vsl tttiM yIdt, M Du ikke vilde forelle os hvad 
han siger.

Loredano.

Hvor gaaer han nu lM  ?

M a r c e l  li-n.
Man mener t i l el Fruentimmer, som stal rurre 

indesiultet her paa S lo tte t, og som aldrig nogen 
Moders Siel faaer ar see.

H  a b i o.
Er han da nu gaaer hen at tale med hen^e? 

M a r c e l  lin .
Det stal jeg ikke kunne sige — for hun er dsd.



F nb io .
Ded?!  hvoraf?

M a rc e l l in .
Her var en Forvalter eller Fangevogter, som 

stal have behandlet hende saa siet — —

Fab io .
Og denne Fangevogter ? —

M a r c e l l i n .
Han er ogsaa dod, for natte Dage siden, og 

derfor var det just Herren selv kom tilbage.

F a b i  o (aldeles modfalden):
Men Herre Gud! saa doer jo alle Mennesker ! 

helte — S lo t!

Loredano.
Og ingen af Jer har nogensinde v«ret fristet kil 

at folge efter ham, naar han — - -  ?

M a r c e l l i n .
Ney, det gior vi aldrig; for han bruger bestan, 

dig en vis lille Forsigtighed?

Fa bi o.
Hvad er det for en Forsigtighed?

M a r c e l l i n  
Et Par ladte Pistoler — —

F a b io  (meget hoyk);

! 45

Pistoler?



M a r c e '  in (bliver ved): — 
Som han altiid barer hos sig; og ^aasnart der 

kommer nysgierrige Folk og fperger ham om noget, 
faaer de paa Timen Svar: — (han efterligner et 
Pistolknald): baus!

Fa b io  (rystende af Angst):

Baus?! Jeg sporger om ingenting! — O, der 
er han! (han render ud).

Loredano.
 ̂ Han saae os ikke for, og jeg kunde maastee--------

M  a r c e l l i n.
Det er et rasende Menneske, min Herre! — 

S a t Dem dog ikke i Vove! — (Han aabner en 
D sr). — Gaae herigiennem — langer ind — spring 
faa ned ad Trappen paa venstre Haand. — Godt! — 
Men stille, vet beder jeg Dem om!

(Alberti kommer ind igien; han gisr et Tegn, og 
Alle begive sig bort).

N a t t e n  de S c e n e .
A lberti (allene).

Hvor mit Hierte banker; Det er her — under 
dette G u lv , i de radselfulde Hvalvinger , at 
hun lever — og det er en Hemmelighed for den hele 
Verden. 9 ,  strafvardige og tilbedte Kone! hvor-
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ledes har Du lonnet min bramdenbe Kierlighed? — 
For at erhverve mig en desto storre Ret til Din Er­
kendtlighed, til Din Trostab, drog jeg D ig frem af 
Morket, lod haant om Hoyhed og Rigdom, og 
agtede en fattig Pige af ringe Stand; mine Velgiers 
runger lignede min uudsigelige A.nhed! — og Du 
har kunnet faare min DEre, giennembore mit Hierte? 
Jeg straffer Dig derfor; Jeg lider selv Dine Ovaler 
eg forbander en Strenghed, som jeg dvg troer ret­
sindig. Du er et Offer for min Havn, for den 
Mandv ubeyelige Lydighed fom jeg paalagde at 
g-e mne og bevogte Dig i Jordens Skiod — Du er 
herover Dagens Lys, dsd for Din S la g t, for hele 
Na'm-en! — Du lever endnu, og Du veed ikke, at 
D in E ster, Din Mgtemand, Din Dommer, har i 
aatre Dage varer Dig saa nar, og ar han gierne med 
sir Blod vilde kiobe Visheden o n, at Du lider uskyl­
dig! — — Jeg kan ikke uden Forfardelse narme 
mig ti! den lovlige Nedgang, som min Vaersomhed 
her har unddraget for Mes Aine. — (Han narmer 
sig lidt efter lidt til et af de sisrste Malerier). — 
Den Jernvor, som er bag ved dette Maleri — Trap­
pen, som gaaer ned ri! den underjordiske Hvalving — 
naar jeg blot rorer vsv Springsieren, kaa jeg strar 
— — (Han gaaer igien med Heftighed bort ffra 
Maleriet) — N ey, ney! jeg vil ikke gaae der­
ned! — O , mit Hierte er altfor svagt! — jeg kan 
ikke gaae derned! — Ak! lad mig da i det mindste 
betragte hendes Billede — disse dyrebare, bedrage-
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lige T ra k , der i saa lang Tud vare min Giels hele 
Fryd, min Afgud, og som nu ere min Skiandsel og 
rrkn Fortvivlelse!

(Han lcrgger Portraiter paa Bordet)

A r i a.

O  Elskov! —  O H avn  ! Her i min B a rm  

Eders Slangebid nage!

H ver D a g , hver N a t min S ie l de plage 

med DmhedS I l d  og vildest H a rm !

Ney, ney, omsonst det e r! A l Medynk er forbi! 

E y  Bonner jeg v il hore!

HierketS Stem m e, tie?

E y Jammergraad min S ie l skal rsre!

O  Elskov? O  H a v n ! her i min B a rm  

Eders Slangebid nage!

Jeg doer a f min Q oa l, a f den vildeste Harm ! 

Og naar jeg foler Nag for den S e ra f, som

jeg gav —

yaar, Utro? jeg D ig  drog frem af M ork-

hedens G ra v , 

mod D i t  B ryst 

jeg med Lyst



kunde Mordstaalet havnende drags-!

Hver Dag jeg seer er skabt- t il Piage? 

dens Lys mig vaekker ti! Qva! og H a rm !

O Heevn! her D u  ey skal aftage!

K o m , hcerd mm S ie l og styrk min A rm !

O , dersom kun endda havde villet tilstaae far 
mig, hvem Let var ,  der giorde hende tro lds! 
med hvem hun flygtede bort fra mig -«  dersom hun 
havde overladt ham til min retfærdige Havn!
Men hun elsker ham endnu, siden hun frygter fpr at. 
jeg stal erfare hans Navn! Dersom han blot havdtz 
varet forvoven, maatte hun da ikke selv vare den 
fyrste, der dristede al see den straffet , som vilde vane 
are hende? — I  er Fangst! — Hun! — Hun, 
som jeg vilde gisre lykkelig! — I ,  Livets Vaar! — 
I  Skisnhedcns Blomster! — Hun maae sukke og 
vansmagte langt borte fra sin Mgremand — 
fra sin Sen — fra en S e n , som begrader 
hende! — Og de! er- mig. stm har kunnet for­
domme kende til denne radstlfulde Mir«re-r»! — 
Ingen anden Underholdning, end er Stykke sort Bred, 
som hun vader med sine Ta z rer! — Og der er 
mig! — Men havde jeg da befaler, ar man skulde 
straffe Kende saa umenneskelig? — Ja , ja !  jeg 
havde befalet der, jeg vil igienrage denne Befaling! — 
Min.Skinsyge ssnbersiioer wir Hierte, og. jeg seler, 
mig ismus ril A lt! Lad hende stulve — lad hende



bekiendt! — Nev, det er at vare altfor svag! — 
Denne Dag vi! blive strcrkkelig, det foler jeg, og det 
Raseri, som henriver mig — ! — (Hans Hine falde 
hen paa Portraiter). Et eneste Blik hen paa derte 
Billede gior mig vaabenlos — rsrer mig — o, hvor­
ledes vilde jeg da kunne siaae imod, naa.r jeg saae 
hende? — Ney, jeg vil ikke fee hende; jeg vil straffe 
mig selv for hendes M isgern ing, og dos tusindfold 
hvert Vyeblik! Verelviis bestormet af Grusomhed, 
inderlig Hmhed, bramdende Kier-lighed og drcrbende 
Skinsyge — saaledes har jeg nu i syv Aa: her,stadet 
mit ufle L iv ! Denne gyselige Marter, fom jeg maae 
lide, som jeg maae indcflmte i mit Hjerte, o, den 
fordobbles hver Dag, og kan endda ikke drrybe mig! 

(han gaaer op mod Baggrunden).

N i e n d e  S c e n e .

M arce llin . A lberti.

M a r c e l l i n  (banker udenfor): 
Naadige Herre!

A l b e r t i .
Hvem vover at banke paa? — (med barff Rsst): 

Hvem banker?
M a r c e l l i n  (udenfor):

Det er m ig, naadige Herre! Med Tilladelse at 
komme ind — eller blive udenfor, ligesom naadige 
Herre v il!



B liv  ikke vred, naadige Herre! jeg troede, at 
naadige Herre vilde gaae ud af denne S a l, mm det 
lader som om naadige Herre synes godt om dm, og 
siden naadige Herre veed, at jeg stal have Bryllup i 
Mo- gen, saa vilde jeg huste naadige Herre paa— 
(sagte): Jeg vil kalde ham ua a d ig  lige til ha« 
bliver det!

Paa at naadige Herre har tilladt os at holde 
Bryllup her pga Slottet — siden der intet andet
Sted er!

Og saa vilde jeg sige, at siden denne Sak er 
langst borte fra naadige Herres Værelser, saa havde 
vi vKrer saa naadige — saa dristige, vilde jeg sige! — 
at vcrlge den ril Bryllupsgildet.
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M a rp s fll in  (forssrakket):
J a , Herre Gud! naadige Herrh! de! er den 

nrageligste ril det Brug. drsudcn veed naadige 
Herre nok selv, at dens Slot er en Smule brostfrrl- 
digt! — J a , det er langtfra ikke for at bagtale 
S lottet, som fvr Resten kan vcrre et meget godt gam­
melt S lot, men det knude Log lekhamde stg, at somme 
af Gulvene sank ued nu d En, naar man begyndte at 
danse paa dem; men denne Sa! kan vist allerbedst 
taale en lille Springom, for der stal jo vcxre murede 
'Hvalvinger under den; ikke sandt, naadige Herre?

> A l b e r t  i.

J o , jo ! jeg veed det!

M a r c e l l i n .
Hvis yaqdige Herre derfor vilde tillads det, 

M d e  Brylluppet staae her? — (Albcrti falder i 
Tanker og bliver rsrt. Ophold. Marcellin betragter 
ham, og varmer stg, da han seer hans Aasyn for- 
mildes). Naadige Herre vilde vel ikke vcrre saa 
raadig at komme til mit Bryllup og see mig bl-ve lyk­
kelig? — (Alberli grunder, og gisr en smertelig 
Gtzbgrde).. A  Grunden er jeg vje paa, ati naadige 
Herre er baade mild og god, vg dersom jeg korde- 
sigL Dem et Middel in,od Deres. Sorg vg Bedre-- 
velse, saa vilde jeg raade Dem, al De stulce tage 
Dem en smuk lille Kone, som min Lauretla, og 

fas — —^
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AlKerti
(med en qvalt cg smertelig Rsst):

En Kone!
M a r c e  l l in .

Troe De mig, naadige Herre, det giorde Dem 
baade glad og lykkelig.

A l b e r t i
(svm ikke langer kan undertrykke sine Folelser, i den 

lidenskabeligste Tone):
Lykkelig! Oh! — (Han gaaer hastig ud). 

M a r c e l l i n
(efter et Ophold, hvori han felger A'lbertimedSinene): 

O , mm Gud! hvad der dog er for en underlig 
Ma-ld! — (Han gaaer hen til den Dsr- hvorad Lore- 
dano og Fabio gik ud, aabner den og siger hsit): Kom 
nn , mine gode Herrer! kom nu kun! Jeg begyndte 
al tale mildt t il vores naadige Herre, og det jog ham 
strar paa Flugten! «

T i e n d e  S c e n e .
Marceklin. Loredano. Fab io; (lidt efter) Lau, 

retta (med ad̂ istige, af Slottets Tienestetyende i 
Mandfolkene have en grov, plump Klædedragt og 
falt Udseende; Fruentimmerne ere ligedan kladte).

M a r c e U i n
(gaaer tit Indgangsdøren):

Hey, Camerader, kom I  ogsaa herind! —  
(Lauretta vgTienestefolkene komme ind; tMoredam) f
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en leende Tone): Jeg vilde gierne forsamle hele Slot- 
ters vakkre,Ungdom!

Fabro
(betragtende dem, afsides):

Hu! hvilken forbander styg gammel Ungdom!

L a u re t t a .
Og nu maa? vi have os en Dans! — Heida! 

hvor er Musikken henne? — (tilLoredano og Fabio): 
O ! vi har den herligste Spillemand i hele Egnen!

F a b i o.
Hvor er han?

L a n re t t a ,
Her! — (Hun trekker Garriga frem. Denne 

er en Gedsvogter, klcedt som en Dicrgbonde: En 
vnd graa Troye, en Knortekrep i Haanden og Hat 
paa Hovedet).

G a r r i g a  (stammende):
J a , her er je / l

F a b i o (forundret):
Han?! Er det en Musikam? "  Hvad Instru­

ment tracrerer Du?

G a r r i g a .
Jeg? Jeg spiller paa V io l!

M a r c e  l l in .  (leende):
J a , vm Dagen vogter han Geder, og om 

Aftenen staffer han vore Piger en lille Springom! — 
Nu lystig, Garriga ! S p il op, min Dreng!
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G a r r i  ga.
J a , nok! men jeg mase fsrst stemme, 

Marcellin!

La ure t  ta ( t il Loredano):
Herren selv tor vi ikke bede om at Danse med os, 

men Deres Kammertiener er vel M  god at aabne 
Ballet?

M a r c e l l i n .
Og det oven i Kiobet med min Fa?siemo!

Fab l o  (mismodig):
Ney, jeg takker! min Podagra tillader mig ikke 

at danse.

Laur  et ta.
Podagra! og De er saa ung?

Fabio.
Det er arveligt i min Familie.

M a r c e l l i n .
Saa er Herren nok af fornem Stand?

Loredano.
Naa, frist, Fabio! det er jo en LEre man vil 

bevise Dig.

Fa bi o.
Jeg er flet ikke crrgierrig.

L a n r e t t a .
O, De flipper ikke! De maae ikke sige mig Ney! 

(H m tager ham ved Haanden; FaLio gisr Grimas-
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s r : hun fyrer ham n idt op i Baggrunden af Sku^ 
pladsen for ar begynde Dansen).

M  a r c e H i n.
Naa, har Du ikke afstemt endnu? S p il op, 

Garnga!
G a r r i g  a.

J a , ja , nu begyr-dcr jeg, Marcellin! (Han 
spiller cn gammel Menuet).

F ad i o.
Danser man Menu-tt her? Ja , i forrige Tider 

har jeg nippet eu Menuer saa nydelig saa det var en 
Kyst, men uu er oet forbi! (Han brikker og vil gaae).

M a r c e l l i n .
I h ,  saa kan vi jo faae en anden! Herer Du, 

Garnga! En Sp-nngedansl

Ga r r ig  a.
En der gaser lyligere? — D?t ska! I  ,faae! 

(Han spiller samme Menuet, men i en meget hurtig 
Takt).

M a r c e l l i n .
Du gnidor jo ret samme som fe r ! Kan Du da 

ikke mere end der ene Srylke?

G a r r  i g a (med dum Latter):

Ney, jeg kan ikke.

-Lanret ta (esteraxr ham):
„N e y / jeg kan ikke!" — Hvorfor sagde Du 

ikke der strar, Dumrian?
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, G a r r i g a .
Det var Variationer; hvad vil I  have mere?

Lauretka.

O , Marcellin , syng Du vs heller en Rmid- 
sang; saa ere alle vi andre Ehvr! (r il Lo'rddano): 
Herren med, ikke sandt?

Loredano.
Med Fornoyelse!

M a r c e l l i n .

En Rundsang? — Lad mig engang see — hvad 
stal det nu virre for en? — Ah! Jeg vil synge Jec 
en Vise, som er digter vm Skoven tirc herved! I  seed 
jo nok, den sone Skov? Det er en splinterny Vise, 
trykt i dette Aar !

L a n r e l 1 a.
O ja! den er meget smuk! Jeg kan aldrig hore 

den, uden ar det gyser i mig!

Fab io
(flipper Laurrttas Haand).

E r den da saa gyftlig?

L a u r e t t a .
J a , nn stal De selv hore!

Fab io  (rystende):
Hu!



V i s e .

M a r c e ! lin . 

isie Vers.

V o r  M o lle r hiemad skyndte sig 
med Lommen fuld af Penge; 

hvad skeer? han horer pludselig 

et S k r ig  fra Skoven trange!

(Han lader som om han rystede af Angst, og siger): 

8H!

(Alle de andre efterabe ham):

U h !

M a rc e l! in  (bliver leende ved): 

Manden er ellers flink og kiak, 

men denne Lyd indjog ham Skrcrk. 

Venner! lyd smukt det Raad jeg gier paa

Tro og Love:

kommer ey, kommer ey i de sorte Skove? 

C h o r e t  (dansende):

Venner! lyd smukt det Naad han gier paa

Tro og Love;

kommer ey, kommer ey i de sorte Skove!

48
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M a r c e l l i n .
2det Vers.

Betaenk hvordan en Aftenstund 

det gik den smaa Annette!

S in  R ing i Skoven misted' hun 

ja ,  meget meer end dette!

(Han siger i en betydningsfuld Tone):

H m ! hm!

(Alle igienkage):

H m ! hm!

M a r c e l l i n  (bliver leende ved)? 

Hvad hielper det hun dristig va r, 

naar Roverkncrgten Magten har? — - 

S m aaglutter! hordetR aad jeg gier paa

Tro og Love:

kommer ey, kommer ey i de sorte S kove !

' C hore t (dansende): 

Sm aaglutter! her det Raad han gier paa.

Tro og Love:

kommer ey, kommer ey i de sorte Skove! 

(Marcellin samler dem alle tak om sig).

L a u re t ta  ( t i l Fabio):
Giv vel Agt paa det sidste Vers; det er endnu 

meget græsseligere, end de andre!
4



M a r c e l l i n .  

zdie Vers.

Jeg ved en Huulvey kafted'mig 

t i l  Ro paa Dagens B y rd e r; 

firax h^rer jeg et Jammerskrig 

som naar man nogen morder!

(Han efterligner Skriget):

Ah! ah! ah!

Lidt efter jeg et GienfErd saae; 

med rerdsonr Rest det kalde saa:

„V o g t  D ig  og folg det Raad jeg gier paa

Tro og Love:

„kom  ey meer, kom ey meer i de sorte

S ko ve !"

Choret  (dansende):

J a ,  lyder smukt det Raad han gier paa

Tro og Love:

kommer ey, kommer ey i de sorte Skoves 

Fab i o
(som ikke langer kan tvinge sin Angst).

Del er jo da en Satans Vise at synge for Folkj 
Betank dog, at jeg stal gaae igiennem Skoven i 
M»rgen! —
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M a r c e l l i n .
O , det er saadanne Historier, der lobe omkring 

her i Egnen! der gaaer aldrig nogen Dag uden ak 
der jo hcender et eller andet!

F a b i o.
Saa? det er behageligt at hore! — (Der ban» 

kes tre Gange. Alle forfcerdes og Fabio raaber)r Aa!

E l l e v t e  Sc ene ,  

ioredano. Fabio. Marcellin. laurekka.
Choret. S trozz i.

F i n a l .

S t r o z z i
(kommer hastig og forfoerdet ind): - 7'

I ,  Venner, ey forstraktes s ta l, ! 7

men jeg har noget at berette, 

som I  vist ikke kunne giottte!

L a u r e t t a ,  M a r c e l l i n  og Chorek.

Tael, S trozz i! s tpndD ig ! hurtig ! tael!

S t r o z z i  (samler dem om stg)r 
Kom hid t i l m ig, og laan mig D re ! 

og med Forundring I  stal hore!

I  Kroen jeg var kommen hen; 

den ussel er, I  tiende den.



L a n r e t t a ,  M a r c e l l i n  og Choret .

I ?  Kroen D u  var kommen hen 

den ussel er, v i kiende den!

S t r o z z i .

Ie Z  mig siilled an—  som om jeg vilde sove.

^auret.ta, M a r c e l l i n  og Choret .

D u  D ig  stilled an —  som om D u  vilde sove.

S t r o z z i .

S tra x  ksm en M a n d , hvis M in e r godt

ey love!

L a n r e t t a  og M a r c e l l i n .

E n M and D u  stuer?

Choret .

H x is  V M  D ig  truer? —

S t r o z z i

Tyst hvistep hfln til-s tn^M E nd  :

„2< f lo t te t ,  hvor vi, vandre hen 

v i stulle, Venner, nqgen mede, 

som man kroer, styldig i en B rs d e !"

L a n re t t a ,  M a r c e l l i n  eg Choret ,  

Hvad? paa dette S lo t?

Fa bi o (afsides og bcev?nde) :

Ak.' det gaaer ey godt!
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S t r o z z j

J a ,  paa S lo tte t her ffa l vsre 

een eller to, som mistaenkte ere.

(Alle gaae bort fra Loredano og Fabio og ffotte 
t i l dem).

« Chore t .

H va d ! om det var dem, som siaae der?!

F a b io  (afsides):

S lo tte ts  Eyermand vist det e r!

L a u r e t t a  (t il de andre):

N e y , uden Grund I  M is tro  boere; 

th i M arcellin veed hvem det er: 

som B ry llupsgaste r kom de her.

M a r c e l l i  n
(i en hemmelighedsfuld Tone):

Ney, jeg dem aldrig for har seet.

L a u r e t t a ,  S t r o z z i  og Choret .

A ld rig  seet!

M a r e e l l i n  (somfsr):

Og ingen a f dem har jeg bedt.
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L a u r e t t a ,  S t r o z z i  og Choret.

Ikke  bedt!

')> M a r c e l l i n .

B '  M in  M is tro  voxer me"r oa meer!

? ^ Jeg synes jeg dem blegne seer!

Choret .

Jeg synes jeg dem blegne seer.

Lauretta, M a r c e l l i n ,  S t r o z z i  og Choret 
(betragtende Loredano og Fabio).

T i l  vores S lo t  flig  M is tro  nare 

S iig ,  hvilken Brede kan det vare?

Loredano.  (ligegydig):

D e t ligeledes undrer mig.

, S t r o z z i
(med Eftertryk og som for):

Drabanten sagde tydelig:

„ I  N a t I  blive her med m ig!

Z  Morgen Dommen lyder: 

v i gaa- ad S lo tte t t i l ; 

hvis man ey aabne v i l ,  

med M a g t v i der indbryder!"
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Lauretta, Marcelkin og Chore t
(fare forfcrrdede tilside).

I  Morgen Dommen lyder!
De gaae ad Slottet til?
Hvis vi ey aabne vil 
med Magt de her indbryder!

55

Loredano.

At her med Magt man 
vil indbryde 

for os jo intet kan 
betyde!

Fabio (bange): 
At her med Magt man 

vil indbryde 
kan intet Godt for os 

betyde!

 ̂ L a u r e t t a ,  M a r c e l l i n ,  S t r o z z i  og 
Choret

(betragtende Loredano og Fabio med M istro). 

De hviske der! — den Ting er sikker! 
og det er dem man sirngfle vik!

. Loredano (afsides): ^
Nu giEtter jeg, hvori det strikker; 
jeg troer de oS forskrække vi!!

Fab i o  (afsides):
I  dette Hul man ey er sikker! 
en Tyve-Club har her sit S p il!
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L a u r e t t a  og M a  r c e l l i n
(paa samme Tiid afsides):

Hor,» vi det maae saalebes mage, 
at de vor Mistro ey opdage.

L a u r e t t a ,  Marce l -  
l i n ,  S t r o z z i  og 

Ch oret
(med Forstillelse t il de to 

Fremmede):

Mine Herrer! sov sodt 
i Ro?

Gid De maae Natten 
trygt hendrage, 

og atter vaagne fro!

Loredano
(afsides):

Men jeg dog troer vi 
06 bedrage;

af deres Hensigt feil vi 
tage.

I  Stilhed vil vi gaae 
kil Ro;

vi kan her uden Fare 
boe.

Loredano
(flygtig):
Fab io

(med dcempetFrygt):

Venner! fov ssdt 
i Ro!

V i vores Nat vil trygt 
hendrage,

og atter vaagne fro!

Fabio
(afsides):

O give Gud vi os be. 
drage!

og feil af deres Hensigt 
kage!

V i nodes at flaae os 
til N o ;

Gid vi her uden Fare 
boe!
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Lad dem i Stilhed gaae til R o ; 
vi dem bevogte begge to!

^ Loredano.

V i kan i Nat 06 flaae til No.

Fab io .

Ak! ja ! vi maae i Nat her boe!

Laur et ta,  M a r c  e l l i n  eg S t r o z z i .  

,Hold Vagt enhver! gaae ey t i l  Ro!

L a u r e t t a ,  M a r c  el­
l i n  og S t r o z z i .

Tys! hor engang! de
hviske der!

Der er ey Tvivl at dem 
det er;

Ja, sikkert dem det er!

Loredano og 
Fabio.

TyS! hsr engang! de 
hviske der!

Det Herren her paa 
Slottet er;

Ja, sikkert ham det er!

Al le .

Ja , sikkert dem det er!
Os naste Dag skal aabenbare, 
om vi har Grund at frygte Fare.

Loredano og F a b io  
(afsides t il hinanden): 

Hor vi det maae saaledes mage, 

ar de vor Mistro ey opdage!
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C horer.
Nei, jeg ey kroer-, at Feil vi tage.

Lvredano  
(afsides):

Men jeg dog troer vi 
06  bedrage; 

af deres Hensigt feil 
vi tage.

I  Stilhed vil vi gase 
til Ro;

F a bio
(afsides):

O give Gud! vi os 
bedrage!

og feil af deres Hen­
sigt kags?

V i nodes at flaae os 
til Ro;

vi kan her uden Fare Gid vi her uden Fare 
boe. boe!

La ur e t ta  og Marcel !  in 
(paa samme Tud afsides):

Hsr, vi det maae saaledes mage, 
at de vor Mistro ey opdage;
Lad dem i Stilhed gaae til R o ; 
vi dem bevogte begge to!

Fabi  o
(afsides):

Ak ja! vi maae i Nat 
her boe!

Lor edano
( t il Fabio):

V i kan i Nat os flaae 
til Ro.

L a u r e t t a ,  S t r o z z i  og M a r c e l l i n .  

Hold Vagt enhver! gaae ey til Rs!



A lle
(til Loredano og Fabio);

God rolig N a t! voer uden F ryg t! 

og sover begge tryg t!

Loredano (med Lethed): F a b io  (med 
paataget M od):

God N a t! v i tiende ey t i l  F ryg t!

V i  ville sove trygt.

(Klokken hores atter ved Slutningen af Finalen. 
Man flyer Fabio et Lys. Alle gaae bort og 
det hliver gansse msrkt, for Dakket falder).

Ende paa fsrste Act.
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A n d e n  A  c  t .

(Samme Dekoration.)

Forste S c e n e .
Loredano og Fabio.

(De komme begge meget vaersomme ind; Fabio!har 
en Stage med et tandt Lys i Haanden og Met­

rer.

D u e t .

Loredano
(som kommer fsrst ind):

S aa kom! — kom, Kryster! foran gaae! 
Fa bi o.

Ney, bag ved Dem jeg blive maae. 
Loredano.

Men Lysning Du mig dog maae give.
F a b i o.

Bag Herren Tieneren bor blive!

X



Loredano
(vil tage Lyset fra ham).

Nu vel! jeg vil da foran gaae!
Fab io

(v il tage Mod kil sig og gaae frem).

Nu vel! jeg vi! — paa eengang bange)':

Dem det afstaae.'
(Han flyer ham Lyset).

Loredano.
Frist Mod!

Fab io
(med paatagen Naffhed):

Jeg er kicrk! (sagte og rystende): 
T il Jis jeg bliver!

Loredano (flyer ham Lysets 
V i hvad der hunde mode trygt!

Fab io  (ffielvende):

Jeg ey forjage kan min Frygt!

Loredano (med Munterhed): 

Jeg mig til Skiebnen overgiver.
O, GludenZ Gud! o. Kierlighed! 
o, kom, og mine Fied veyled!

Fabio (afsides):
Jeg i hver Krog —
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Lvredano.

O , Kierlighed!

Fab io  (afsides):
- -  E t  Gienfaerd seer!

Lvredano (bliver ved): 
S ty r  min Fied!

Jeg mig kil Sk-ebnen overgiver!

§a bi o.

A f  Skrået og Angst t i l J i§  jeg bliver! 

Ad al min Siekeangst De leer!

I  hver en Krog jeg Tyve seer!

Lvredano (fyrig):

D in  Fakkel, Amor? for mig lyse!

F a b i o»

Ak jeg maae gyse!

D e ikke v il paa Gienfcrrd troe, 

for v i er' dode begge to!

Lvredano
(som ,'fsr):

O , kom! o, flyv ! kom, 

K ierlighed!

O , kom! o, fly v ! m it 

Fjed vcyled!

F a b i o.
(rystende):

J a ,  stoel De kun paa 

K jerlighed!

Os Fanden taer, for v i 

det veed!
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Fab io
(med stigende N^dftl):

Men et Slot/ hver Revne bygge? -— 
og hvor Tyve leve trygge! —
PaS paa, her er en Hexesiok, 
thi af alt S lig t her findes nok!
Hvis nu en Tyv —  en Eerst kom her! —  

(ffrigende):

A h ! A h ! —  Ah, H ie lp .'—  der alt han

er! —  - -

(Han flipper Vadscekken, og vil tage Flugten, men 
bliver paa eengang staacnde, da han mcerker, at 
han har seet feil).

Loredano (leende):

N u  vel! hvad har da Gejsten sagt?

F a b i o.

B ie  kun! m it Ord De giver M a g t!

Loredano (som for):

Den vist for D ig  sig gav tilkiende!

F a b i o.

Lad Deres Latter dog faae Ende!

Folg De m it Raad: t i l  H im len bed!

Loredano (talende):
T il Himlen, figer Du?



Felg De m it Raad: kil H im len bed/ 

at den v i! lede Deres F ied!

8 oredauo.

O , kom! o, lfiyv ! kom, 

K ierlighed!

O , kom! o, f ly v ! m it 

Fjed veyled!

Fa bi o.

Q Herre G u d ! styr 

D u  m it Fied!

See naadig t i l  mig 

S takkel ned!

8 o redan o.

Hvad sial den Vadsak til?

F a b io .
For at vi desto snarere kan vare parate til — 

Man veed jo ikke hvad der kan siee, naadige Herre 
_og de Gripomermffer, som stal komme her--------

Loredano.

Det var kun en Fabel for at stramme os! Og 
desuden, har jeg ikke sagt Dig, - I  n-ar Dagen kom­
mer, saa er det liidS »°k a« .<«nke p-a, hvad vi har 

-tg is re .
F a b i o.

Men, Herre Gud! hvor stal vi da giere af os 

Lmidlertiid?
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Loredano.
D i bliver her; siden det er umuligt at sove i det 

Lukaf man havde anviist os.

Fab io.
Ret et Hundehul! — En Tmkvind t il at blive 

evntract! — Senge saa haarde som en Stenebro! --- 
Og saa D s r e , der baade knagede og bragede —  
Jhja!

Loredan o.
Gaae ud paa Gangen, og see om der ikke stulde 

vare en Der til noget ander Værelse.

Fab io
(uden at rsre sig af Stedet):

Ney, naadige Herre! der er ingen.

Loredano.
Hvoraf kan Du vide det? — Gaae og see 

ad! —  Naa? hvorfor gaaer Du ikke?

Fabio.
De betænker ikke hvad De siger, naadige Herre; 

Kan jeg da gaae fra Dem, og lade Dem blive her 
ganste allene? Ney, det gaaer aldrig an!

Loredano.
O jo , naar jeg selv vil have det! —

Fa bio.
O ,  paastaae dog ikke der, naadige Herre! Det 

er ret at saare mit Hierte! Jeg vilde bestandig vsre 
bange for, at der stulde tilstede Dem noget,, og stedte

5
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det, saa vilde jeg gaae vg bare paa et evigt Hierte- 
nag! ja man vilde jeg saa!

Loredano (seende):
Naa, saa lad os da blive her!

Fabio.
O ja ! her har vi det nu saa godt! Det er ret et 

lille Paradiis!
Loredano.

G iv mig en Stoel!
Fab io

(som ikke tsr gaae af Pletten, skotter frygtsom t il
Siden).

En — en — Hvad var det De vilde have, 
naadige Herre?

Loredano.
En Stoel.

F a b i o.
Jeg seer ingen.

Loredano.
Derhenne — bag ved. —

F a b i o  (gaaer et Par TrinV 
Derhenne — bag ved — (han vender om 

igien). — Dersom naadige Herre vilde have den 
Godhed ar vise mig det —

Loredano.

V il jeg have Stolen, kommer jeg nok selv til at 
hente den !



F a d  i o.
O, det er virkelig en Skam, at D r stal have Mels 

lighed at gaae selv! —  Men jeg stal nok hielpe Dem, 
naadige Herre! (han leder i  Hcrlene paa Loredano. 
Theaterspil. Fabio snubler »ver Vadsiekken og bliver 
meget forstrækket): Ah! hvad er det! Hielp! —  
(rolig): Aa, det var Vadsækken.

Loredano
(kommer med en Lcenestoel).

Her vil jeg satte mig.

Fabio.
Og her vil jeg frite  m ig! (Han fatter sig ncesten 

imellem Loredanos Been og siiller Lyset t«t ved sig. 
Theaterspil. Fabio gier sig en Hovedpude af Vad­
sækken). See saa! — nu har jeg revet min Seng!

Loredano.
V a r nu rclig — og see til at Du kan sove.

F a b i o.
Ao, kommer det an paa mig, saa fover jeg som 

en Skeen. — God Nak, Herre!

Loredano.
Lig stille, og sov! — (De tie begge. Fabio 

snuser Tobak, han har en Daase, som piber naar den 
aabnes, og hvergang han tager en P riis , struer han 
Laaget saa sicerkr, at den giorStsy, hvorved Loredano 
hindres fra at sove. Han nyser, lader som han faaer 
stcerk Hoste, remmer sig, staaerJid, banker sin Pibe ud
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o. s. v. Loredano striber bestandig at falde i Sovn 
og Fabio at vcrkke ham).

Loredano
(vaagner pludselig):

Hvad er det!?

Fabio
(ansiiller sig forundret):

Eyk giorde jeg kanstee Stoy?

Loredano.
SpSrger Du om det? — V § r dog stille!

(Ophold. Loredano lcegger sig tilbage i Lånestolen og
Fabio hcrlder sig ned mod Vadstrkken).

F a b io
(lofter atter Hovedet i Veiret).

Ah! hvor det doger keedsommeligt flet ingen­
ting at sige!

Loredano.
Altsaa vil Du da baade sove og tale paa een- 

gang?
Fabio.

Dersom naadige Herre tillader, saa vil jeg ikke 
tale — men saa vil jeg jeg synge et lille Stykke — 
Sang muntrer altiid i store Vcrrelser.

Loredano.

Muntrer! —  Du vaaser- - men, gier for mig 
hvadDuv i t t

/

t
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Fsdio
(begynder at tralle en Ritornel, for at fatte Mod; 

han synger mrd bcrvende Stemme, og seer sig 
bestandig vm til alle Sider).

Faldera, la , la , la , la ! — (dristigere): 
Daldera la la la! darala! la ! la!

A r i 6.
Jeg er en flink og lystig Kncegt!

M ig  intet Frygt indjager!

M en dog m it Hierke er meest kiaekt, 

naar BacchuS mig ledsager!

(Han igientager de ro sidste Ord halv r Ssvne. Han 
gaber, falder i Ssvn, og mumler i Drsnune 
to Linier af Marcellins Vise L fsrste Act):,

lid t efter jeg et GLcnfcerd saae 

med roedsom Rest —  det kalde saa:

(Han grunder i Drsmme paa Slutningen af fore- 
gaaende Linie, men standser da han ikke kan 
huske den. Han snorker, og synger ligeledes i 
Ssvne og efterabende Marcellins stcrrke 
Stemme):

„Kommer ey, kommer ey i de sorte

Skove!"
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(han snorker igien):

„Kommer ey, kommer ey i de sorte
S k o v e !"

(Han synger paa Melodien af Garrigas Menuet i  
fsrsteAct, hvad han horde Marcellin sige):

„Nu lystig/ Garriga! spil o p , min
D reng ! ^

(i Garrigas Tone):

„J a , ja! nu begynder jeg, Marcellin!"
(Han vaagner pludselig ved Lyden af sin egen 

Stemme).

Aa! aa: — Det er ingenting, naadige Herre! 

Lo redano.
Hvad D u gier for en Stop! (han lsegger siH 

igien tilbage paa Stolen).

Fa bi o.
Ney, naadige Herre, jeg drsmde bare! — men 

bie kun — et eneste Dyebkk, saa stal jeg —- — (Han 
seer, at Loredano sover igien). Aa! nu sover han jo 
allerede igien! det er dog forstrakkeligt! — (Han 
synger): Faldera la la la- la , la! (han seer paa 
Loredano): Daldera da di da ! (Han ryster paa Ho­
vedet, lagger sig ned paa Vadsækken for at sove. 
M an hsrer, at der stsdes i et Horn; Fabio bsyer 
Hovedet ned mod Gulvet og lytter efter", han hsrer



atter et Stod, raaber:) Ah! (og reiser sig meget for­
strækket): Naadige Heke! — Aaadige Herre! — 
Aa l Aa! nu er jeg vis paa det! Jeg har hort — !

Lo red an o (staaer op):
Det er da den utaaleligsie Kryster, der kan 

vare t il!

F a b i o.
Men jeg har selv hort —

Lored an o.
Hvad har Du hort?

Fa b io.
Der — der neds — langt, langt nede — Det 

er en — en — o, ja , naadige Herre! — der er en 
Geist— en Gienganger — den dode Slotsforvalter 
— det indespærrede Fruentimmer! — O ,  Gud 
naade os brgge to! — Der kommer det! — seer De, 
derhenne — en Blændlygte — en bevabnet Mand! — 
han er ser Alen hoy! - -  O , dette er vor sidste 
Time!

Loredan o.
Hvor er min Sadel? —  hent minder,

F a b io
(som har taget Lyset):

O , den finder jeg aldrig!

Lor ed an o.
Vel! faa gaaer jeg selv; bliv Du her, og giv 

Agt paa allecittg.
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F a b i  o.
Her? allene? Jeg vil kun see meget flet.

Lor.edano.
Saa kom da med, frygtsomme Stymper!

F a b io  (hastig):
Med? o ,  hjertelig gierne, og lad os saa 

stiule os!

Loredano (med Harme):

Skiule oS?!

Fab io.

J a ,  i det fsrste det bedste Musehul! bare vi har 
T iid  til det! (De gaae ud, man horer Klokken flaae).

A n d e n  Scene .
Albert!, (siden) Camilla

B lb e r t i
(med en Dlandlsgte; han har to Pistoler i sit Delte).

Jeg hsrde nogen. Mon Folkene endnu ikke 
siulde have lagt sig. Ventelig var det nogle af disse 
Bryllupsgaster. Jeg vil lukke Der.ne — (Han 
lukker fsxst den D e r, hvoraf Loredano og Fabio gik 
ud, og derpaa de to andre. Han tander alle Lysene, 
og Theatret bliver lyst). Nu kan ingen komme her. 
ind —  ingen hore mig — Murene ere tykke —  Laa- 
sme ere starke og jeg kan vare sikker for at blive over­
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rumplet. — (Han lagger sine Pistoler paa Bor­
det). — Vee den Ulyksalige, der dristede sig til at 
ville udgranske'en Hemmelighed, som stal dSe med 
mig! — Nu er Timen kommen, da jeg stal bringe 
Camilla noget til at fvrjsnge hendes ssrgelige Tik- 
r arelse. Jeg vil lukke sagte op. (Han ssyder en 
lsnlig Skubbe tilside; et stort Maleri synker ned, bag 
hvilket man seer en D e r; han aabner den, og bag 
Dorer, seer man en Jern-R ist, giennem hvilken man 
skimter en Trappe. Han skyder en lille Laage i 
Risten tilside, og trakker en tildakket Kurv, som stod 
paa et af Trappetrinnene, ud igiennem denne Aab- 
ning. Han seer ned L Kurven, o- raaber med Hef­
tighed): Gud! Hun har ikke rort det! —  Den Ulyk­
salige ! i fire eg tyve Timer har hun ingen Ncrring 
villet nyde! Skulde hun have i Sinde at ende sit for­
hadte Liv? Himmel! denne Tanke iisner Blodet i 
mine Aarer! Jeg vil at hun stal leve, jeg vil det!—  
og var det muligt at Synet af mig — at et Glimt af 
Haab kunde bidrage, o saa — ! — Svage Men- 
nestes har Du da glemt — ? —  Men hun vil dse, 
dråbe sig, o, jeg glemmer A lt! — Der er ogsaa 
Hirrte i mit B ryst, jeg er inrer Umenneske — jeg vi! 
see hende — maastee kan hun retfcerdiggiore sig — 
Lyden af min Slemme, mit Aasyn, mine Bonner 
—  jeg stal see hende! — denne Tanke fylder min 
hele S ie l! — Jeg vil fortælle hende vm hendes 
S o n — hnn stal faae ham ar see — denne Prove kan 
hun ikke ftaae imod — hun vil ucrvne den Strafstv!^
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ruge —  denne Eftergivenhed fsr min Villie vi! faae 
mig ri! ar rroe ar hnn er ustrldig! Ja , ja , det vil 
jeg kror, og min Havn stal kun ramme den nedrige 
Forforer, der har misdrngl hendes Tilllid vg hendes 
Svaghed! (Han iler hen ril?tabningen, lukker Risten 
op, kager BlLNdiFgken, stiger et Trin ned og lyser ned). 
Hm, siver — d»r er Ustyldiglnoens Slummer. — 
Hun mrvner mil Navn — un ncrvnede hun sin Ssn 
— O , Camilla!? — Barbar! hvad gier Du? — 
Du vcclker hende — Du derover hende det eneste 
Gode, som de,Ulykkelig? have tilovers!

C a m i l l a

(langt borte, men uden at sees):

Hvem kalder?

A l b e r t i.

Det er — (sagte): Jeg tor ikke navne mit 
Navn« — (hsyr): Camilla! kom op!

C a m i l l a
(noermere, men uden at sees):

M in  Gemal; — Gud!

A l b e r t i,

Kom herop, Camilla, og frvgt intet. —  (Ca­
milla stiger i Vciret). Jeg seer hende —  jeg seer 
hende iaien! — Mine Krcrfter forlade m ig, og 
imod min Villie boye mine afmægtige Kime sig for 
hende! (Han synker paa det ene Kncr).
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(Camilla trceder langsom frem. Hun er sort klcedt, 
og har et Belte om Livet. Hendes Haar hcen- 
ger i lsse Lokker. Hendes Mine er lidende, 
men rolig. Hun sntrer sig).

A lb e r t ,
(med Anstrengelse for at tale i en haard Tone): 

Camilla!

C a m i l l a  (medAmhed): 
Alberti! Det er Dem! I  saa lang Tiid har 

jeg ikke — ak! jeg troede ar jeg aldrig mere stulde see 
Dem! — (fyrigere): Der er Dem! Er det min 
Benaadelft — (langsom); — eller min Dodsdory 
De bringer mig?

A l b e r t i ,
D in Benaadelse! — Du har selv afflaaet 

den. — Det beroede blot paa Dig — og endnu fen« 
dersiider Ler Din formrrmede LEglemands Hierte, at 
l>an ikke har kunnet tilstaas Dig den.

C a mi l l a  (fyrig):
F vE rm e t?  — D " ?  — af mig? — O , al­

drig! — Himlen som lcrsi-r i mit rene Hierte

A ! d e r t i.
Opir ikke Himlens Vrede, gier den heller vaa- 

beulos.

C a m i l l a
(bliver ved med- Sis-leadel):

Deskiender min WylL^hed-! '
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Den feer min Fortvivlelse! — Hvad kan und­

skylde denne uboyelige Modstand?

C a m i l l a  (med Varme):
M in  Erkendtlighed for ham, som ftelsde mit 

Liv! — (fyrigere): Samvittighedens Vidnesbyrd, 
som aldrig bedrager, og som siger mig, at en Eed er 
et helligt Baand, som ingen Ledelig har Ret t il at 
sonderrive^

A l b e r t ! .
Gives der nogen helligere Eed, end den Du up- 

sagde for Foden af Alteret?

C a m i l l a .
Jeg fvoer at vcrre Dig t ro, men jeg svoer ogsaa 

mit hele Liv igiennem ak fortjene Din Hsyagtelse —  
og min egen. Jeg vi!de tabe den i Dag, dersom 
Frygt, ja endogsaa Kierlighed til Dig kunde bringe 
mig til arrede den, jeg har lovet Tavshed og T il­
givelse.

A l b e r t i .
Hust den riuge Grand--------

Camilla (med adel Fslelse) :
Jeg hLdrer den ved dette Afslag.

A l b e r t i  (bliver ved):
—  Hvorfra min Godhed drog D ig  frem.

C a m i l l a .

Mine FSlelserS Adel retftkrdiggier D in Godhed.
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A l b e r t i .
Du ssnderriver alle de Baand, som knyttede 

mig fast til D ig !

C a m i l l a  (med Fasthed):
Og endda er min Tavshed ubredelig! —  dsm 

deraf hvor hellig en P ligt det er mig at holde Drd — 
dsm deraf om jeg er D ig vandig!

D u e t .

A l b e r t i .

Ney, ney! D it falffe, utro Hierte 
har aldrig felt, at Du Alt var for mig.' 

C a m i l l a .

Jeg taalig leed hser Oval, hver Smerte, 
og selv foragtet jeg elssede Dig!

A l b e r t i .

Jeg Dig tilbad?
C a m i l l a .

Jeg D ig  tilbeder! 

A l b e r t i .

Og jeg kunde gienknytte de Kieder, 
som Pagten bandt, da jeg modtog Pin Eed l 

C a m i l l a .

Jeg kan sige: ,,jeg end Dig tilbeder 
uskyldig som da jeg modtog Din Eed !"
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A lb e r r i .

Jeg evig var D ig  kier? 

Og trods.D in grumme 

O v a l,

Fortvivlelse og Dod,

C a m i l l a .  .

D t l evig var mig kier! 

Og trods min grumme 

O va l,

hist giemt i Jordens

S k is d ,

i  Kamp med vildest og knuust ved Skieb- 

H a rm , nenS A rm ,

blandt P iins le r uden blandt P iins le r uden 

T a l,  T a l,

jeg skreg: hun har m it 

H icrte!

O ', jeg!foler atjeg end,

jeg skreg: „han har 

m it H ie r te !"  

T rode ,D in  Strenghed 

jeg, min Ven, 

naar D u  blot v il der,  ̂ v il stedse disse Ord 

kan igientage: j gientage:

Begge.

D ir  har mir Hierte

endnu som ben D ag da jeg modtog D in

Eed!

A l b e r t i .

N e y , ney! D i t  falske utro Hierte 

har aldrig fo lt, at D u  A k  var for mig^
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Ca m i l l a .

Barbar? jeg taalig leed hver Sm erte! 

foragtet selv, jeg ey hadede D ig .

A l b e r t i .

O , Jalousiens P lage ! 

D ine P iins le r m it I n ­

derste nage! 

D u  fortårer min mar- 

trede S ie l !

D u  har ssnderknuust 

Haabet om Held!

C a m i l l a .

O, Jalousiens Plage! 

D ine P iins ler hansJn- 

derste nage! 

D u  fortårer hans mar> 

trede S ie l !

D u  har ssnderknuust 

Haabet om Held!

C a m i l l a
(lcegger Haauden par Hiertet).

J a , her —  jeg foler a! hans Harm?

Albert i  (liqeirbes):
Ja , her Din G ift Du har est i min

B a rm !

A l b e r t i .

D u  fortsrer min S ie l !
C a nr i ! '  a.

^>! D lt knuser hans 
Held!

Alb e r t  i. 

J "g  elsted Dig!
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C a m i l l a .

SoiA jer min Flamme —- 

A lb e r t i .  

var mit A!r!

Ca m i l l a .

— Er end den samme? 

A l b e r t i .

Jeg Dig tilbad!

C a m il la .

Jeg Dig tilbeder.'

A l b e r t i .

I  disse Ord laae dengang mit Held ? 

C a m i l l a .

O, Himlens Fryd de gisd i min Siel! 
Disse omme livsalige Eder, 
hvor ssdt de lod i QvindenS Sre! 
nu aldrig meer jeg dem skal hore!

s W

A l b e r t i .

Denne Stemme som for var min Lyst, 
nu vakker Gysen i mit Bryst!
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A l b e r t i .

O/ Jalousiens Plager! 
Eders PLinsler mig 

nager!
I  fortaere min martrede 

S ie l !

I  har ssndcrknuusi 
Haabec om Held!

C a m i l l a .

i), Jalousiens Plager! 
Hans Hierte I  na- 

ger!
I  har ssnderknuust 

Haabet om Held! 
Himmel! gyd Lindring 

i hans Siel!
C a m il la  (med Fslelse):

I  fyv Slår har jeg nu varet levende indesparret i 
denne G ra v ! —  I  syv lange Aar har jeg varet adskilt 
sra hele Verden! ieke engang hsrt dens Navn navs 
ne, som cr mit moderlige Hirrte saa inderlig kier! — 
Alberti! o , fortal mig om ham.' V il D u ?  O, und 
mig dog den T re jr , og ,ae! med mig om min Ssn!

A l b e r t i .

Han savner D 'g ,  han degrader D ig; i det 
Oyeblik D "  blev indesintter paa dette Sted, maatte
jeg lade udsprede der Rygre, at D u  var dod.

C a m i l l a
(langsom og med qvalt Fslelse):

Saa stal jeg da aldrig mere see ham! —  Aldrig 
mere gloede mig ved Synet af det B a rn , som jeg 

stirnkeoe Livets Lys! —  Jeg maae ikke here mig 

kalde Moder af min Sens Laber! —  (vrider H in ­
derne med Fortvivlelse): O , ulyksalige Moder! —  —
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I  saamange Aar har ha» allerede varret bortreven fra 
mit Hierte! — Og nu vil D u oprejse en evig Skranke 
imellem mit Barn og mig! — Oh! — oh! (hun 
grader heftig).

A l b e r t i .
Camil la, Vette er den sidste Dag — den 

sidste! Ja , jeg kommer for at tilbyde Dig enten min 
Vmhed eller mit Had! — Lykke eller Fangenskab: 
D u kan endnu vastge. Der er kun een Dag — kun 
en Lime tilbage! — Det er Din Dom — og Min 
ygsaa! — Jeg overlever den ikke; men naar den 
eengang er faldet stal intet i Verden kunne foratldre 

den; vcklg!
C a m i l l a  (fyrig):

D , hvorledes kunde Du — ?

A l b e r t i .
Hor —. dersom Du opfylder min billige For­

dring, da iler jeg ufonevei til Kongen, kaster mig 
for hansFiSdver, tilstaaer min Brede, min Skin­
syge, hager a lt, alting paa mig, og erklærer for 
D in Familie, for hele Verden, ak Du er uskyldig? — 
Men lad mig dog i det mindste kunne straffe ven For­
rader, der enten ved sin Zorvoyenhed eller Din Ufor­
sigtighed — jeg stal aldrig begicere ak vide det! — i 
saa lang Tiid har giort os begge grrrndlelss ulykke- 
lige! — N(vvn ham, Camilla — lad ham dee!

' og bringe Hemm-ligheden om Din Flugt og sin egen 
Dumdristighed med sig i Graven.



C a m i l l a  (rolig):
M - e r t i dersom Dn M e r  Liid til mit Lsvke, 

dersom jeg er Dig vgrdig — kan dette forvovne unge 
Menneskes Navn da ikke veere Dig ligegyldigt? 
B M .det af sin Lidenstab, stuffet i sine Fvrhaabnin, 
ger, fortjener han da vel D in Vrede ?

A l b e r t  i.
D u  undstylder ham»

C a m i l l a  (med adel Folelse): 
Ney —  men jeg tilgiver ham. (med simpel

Vardighed): Camilla kan for raale al lide, en) 
havne sig,

A l b e r t i .
Ham opossrer Du D m  M an d , D in  S o n !

C a m i l l a  (med T m e rte ):
M in  E e n !  —. (nied Nadsil-: O , tael ikke 

mere li! mig om m in E o u !!

A l b e r r i .
Han elster Dig.

C a m i l l a  (sukkende):
Han blev mig jo derover, m rM  endnn forend 

han kunde ki-nds mig? Har, trver ar jeg er dov — 
min Afmindelse er ham vel ikke engang l E g  -  han
an,m- mig for en Forbryderste -  mir Barn agter 
Nlig i ir  engang i min (Hrav? _

Alderk i .
Hea har steb-se Is n  kam ar cvre D it Minde. —  

Han M e r  D ig  -  han sukker hv-rk Oyeblik over at
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han ingen Moder har. O , hvilken Fryd vilde det 
jkke vcrre for ham — for D ig , Camilla, dersom I  
atter kunde see Jer foreeneve! — foreenede i min 
Favn! — Camilla! giv efter for mine Benner, og i
samme Oyeblik flyver D in Advlph hen i Dine Arme!

< '
. C a m i l l a

( i  den meest levende Sindsbevægelse):

H an! ? — Advlph? ! — (med S tyrke): O, 
Alberti! betcrnk: at knuse det Haab Du i dette Oye- 
blik gav mig, det var at bersve mig Livet!

A l b e r t i .

Jeg bedrager D ig ikke med et falstt Haab. 
Eftertank nu, hvas Du har at giore — dersom Du 
v il,  at jeg stal bringe Dig ham?

C a m i l l a  (bcrvende):

Bringe mig ham! — her! — (med Lidenffab): 
O , kan Du gisre en Moder dette Spergsmaal?

A l b e r t i .

Men vogt D ig , Camilla! Ferend Du siger 
ham, al det er D ig , som har bragt ham til Verden, 
fordrer jeg, at Du stal bestemme Dig til at uavne 
den Strafskyldig-. Jeg fordrer det! — Samtykker 

Du deri?
C a m i l l a

(fy rig , o-g gribende hans Haand):

8ad mig see min S o n !
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A l b e r t ! .

At begnrre dette, er at give mig D it Levte. 
Overveyer Du? —

C a m i l l a  ( fy r ig ):

Jeg fs le r! — Lav mig see min Ssn!

A l b e r t i.

Jeg henter ham! — M in Siels hsye Glade — 
et straalende Haab — O , Camilla! denne Dag vil 
atter gisre vs alle lykkelige! (Han gaaer oz lukker 
Dsren efter sig).

T r e d i e  S c e n e .
Camilla (allene).

Jeg stal see min Ssn igien! — men for hvad 
P riis !?  — Dersom Alberti vidsde, hvad det er han 
begmrer af mig! — dersom han vidsde at den, hvis 
Liv han truer, er hans egen Broderson, som han 
elster saa hoyt, —  den Loredano han stedse har viift 
saamegen Godhed. Ak; jeg kiender min Gemak, 
intet var istand til at afvende hans forfærdelige 
Havn; jeg maae heller lide Al t ,  end nogensinde 
navne ham. — O, men jkg kan jo ikke nare anden 
Tanke end den, ak jeg stal nyde en Moders ssdeste 
Fryd —  jeg stal see min S e n , min ristede Advlph 
igien!



O, Gladens Stund!— O, Fryd!-— O Lykke! 
Jeg til min Barm min S sn  stak trykke! 
Hans Rost jeg atter hore stal!
O, denne Dag vil lsnne mig hver Oval! 
Maaffee mit Barn vil venkig ad mig smile! 
Maaffee han vil til Mvderhierlet ile!
Og vennehuld omfavne mig!
Af Fryd min Siel forvilder sig!
N e y , storre Held har ingen Moder! 
det helligft er blandt alle Goder!

O , milde Himmel! mig bonhor!
ham see er min Trost, L hans Favn glad jeg

doer!

F i e r d e  S c e n e .
Alberti. AdclpA. Camilla.

(Alberti kommer ind med sin S o n , der har et Tsr- 
kl«de for Kurene; han gror Tegn til Camilla, 
at hun stal scette sig og tre stille; hun adlyder, 
men tilkiendegiver ved fyrigt M inespil, at hun 
er henrykt over at see sin S s n ).

A vo l pH.
Hvor ssrer Du mig hen. Fader?
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A l b e r t i .
Er Du bange?

Adolph.
Fader — jeg er jv hos Dig.

A lb e r t i .
Der er stisnt at vcere ktak, men jeg ftzrdrer 

endnu mere af Dig.
Ad o lph .

Hvad da, min Fader?

Alber t i .
At vcrre raus.

Ad o lph .
Jeg vil giere alt for ar tcekkes Dig.

A lb e r t i .
M in  Son! Du er endnu saa ung, men dom 

selv hvormeger jeg riltroer D ig , naar jeg alligevel 
vover at aabenbare Dig en Hemmelighed, hvorpaa 
mit hele Livs Lykke beroer.

Ado lph
(med levende Fslelse):

O, min Fader! —  og Du kunde et eneste Aye- 
blik tvivle om min Taushsd?;

A l b e r t i .
Du er saa ung, Adolph!

Adolph.
Men jeg -Ister Dig saa hoyll
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A l b e r t i .  *
Svcrrg mig da, at Du aldrig vil tale derom til 

vogeu.
Ad o lph .

Det svcrrger jeg.

A l b e r t i .
Ved Gud, som horer Dig.

A d o l p h  (fyrig):
Vrd min Fader, som befaler mig det!

A l b e r t i
( t i l  Camilla, som staaer i den heftigste Sindsbevæ­

gelse, med bævende Legeme og kicempcnde med 
sin Fslelse):

Og erindre Du Dig mit V ilkaar! (Han tager 
Terklcrdet fra Adolphs Aine).

Ado lph
(seer sig forundret om og bestyrtfts ved at see

Camilla).
Et Fruentimmer her! — M in Fader!? — Hun 

er i Sorgedragt — saamange Lidenskaber staae 
malede i hendes tungsindige Ansigt. — Hun 
bckver. —

A lb e r  t i.
Hun er berevrk sin Frihed — en hsard, men 

retfærdig S tra f —
A d o l p h  (betragter hende).

Hvor hun er smuk! hvor disse Trork cre blide! 
hvor disse hulde Ome ere talende! — O ney, kiereste

K

K
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Fader! man har bedraget D ig ! Hun kan aldrig vme 
strafværdig!

C a m i l l a
(i voldsom Sindsbevægelse):

Ah! (hun standser igien pludselig).

A ! bert i .
Man bestylder hende dog.

A d o! p h.
Tros ikke dem, der gioredet! Det er stemme, 

onde Mennester, Bedragere! —

C a m i l l a  (sagte og fyrig):
O , det elskværdige Barn! Naturen taler i hans 

Hierte, han kager mig i Forsvar! (hsyt og med 
Overvindelse for at. dslge sin Fslelse): Jeg — jeg 
takter Dem (lagte): O , hviikrn Glcrde foler jeg 
ikke ved at fte ham — (med stigende Fyrighed): — 
ved at hore ham! og hvor del koster mig — !

A d o l p h.
Tael ud, kiere smukke Frue! —  (med Fs­

lelse): — Hun sukker! — Hun sukker arter! — O, 
min bedste Fader! tillad mig at gaae hen og omfavne 
hende!

A lb e r t  i (rs rt):
Omfavne hende! ,

Adolph.
O!  blot at kysse hende paa Haanden? V il De 

tillade mig det? vil De, kiere Frue?

(Alberti betragter Camilla i Sindsbevægelse).
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C a m i l l a
(med starkt og inderligt Udbrud, medens hun rakker 

haM sin Haand).

O ; ja , min ^ - ! — (hun standser og siger i den 

Vmmeste Tsne): m>k kiere Barn! — (kil Alberti i 
en bsnlig Tone): Jeg kan ikke give ham E e t  

N avn! —  (Hun omfavner Adolph, som gicngielder 

Favntaget).
Ad o lp h .

O ! der Navn —  det er saa fedt! Og hvor ven- 
nehuldt hnn sagde det! —  M ir  kiere Barn kaldte 

hnn mig! —  Lsrde D n det, Fader? —  Og hvor 
M t hnn n nkkede mig op kil sit H ierte! Tsarerne kom 

mig i Amem' derved! O ,  Frue! dersom det er nm- 
Ugt, at De kan have begaaet nogen Brede, ssa lad ^  

Deres Anger strar udsietke den. Jeg beder Dem  

saa varm t, faa hiertelig derom!

C a m i l l a
(glemmende sig selv):

Elsivsrdige Adolph! —

A d o lp h  (forundret og glad) r

Hun veed hvad jeg hedder.'

C a m i l l a  (bliver ved):

Jeg takker D ig for Din emme Deeltagelse! 
men var hellig overbeviist om , at mit Hierte er 
recnt og uskyldigt som D it !
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A d o l p h.
Hsrcr D u , Fad?r? hun lider uskyldig« — 

Hvem har da bcstylot Dem?

C a m i l l a

Skinnet, —  (medVcegr): — der saa ofte bedrager!

A d o l p h.

Men hvad har da hindrer Dem i ar retfcerdig- 
giore Dem?

C a m i l l a  (rolig):
Mildhed og Skasnjek, der ere saa ssde for det 

Hierte, som seer sig krcrnker!

A do lph .
Hvad S tra f har man da ncrnnet at paalcrgge 

D .m ?

C a m i l l a  (med Smerte):
En E rra f, der synder fliher Hiertet! — : A-g 

maae aldrig see min Mand« — aldrig see min Ssn!

Ado lph .

Man straffer ogsaa dem! det er uretsirrdigt! — 
O , der stakkels Barn! hvor jeg ynker det! — Uh« 
hvis Himlen selv ikke havde derover mig min Moder, 
og mas stilke mig fra hende — (Camilla grader 
heftig). — De grader? — o, jeg ogsaa! — Fader, 
lav ogjaa Dine Taarer flyde, ellers trver jeg, at der 
er ingen Medlidenhed i D it Hierke!

A l d e r t i  (forvirret):
Advlph;
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A d o l p h.
T ilg iv , — men Du har D in Ssn; Du kan 

ikke fole en Moders Smerte. — Jeg veed ikke selv 
hvorfor, men jeg, jeg folde den strar — o, det kom 
mig for, som om man anden Gang berettede mig min 
Moders Dod!

C a m i l l a  (afsides):
G ud! hvilken Prove!

Ad o lph .
M en, kiere Frue! er det da ikke muligt at ud­

virke Deres Tilgivelse? hvem stal man henvende 

sig til?
A l b e r t !  (med Fasthed):

Det beroer kun paa hende selv!

Adolph.

Paa Dem? o, saa beed derom!

C a m i l l a  (langsom):

Uden at vare strafværdig? !

A d o lp h  (meget fy rig ):
Hvad siger det? Man vil give Dem Deres Sen

^ ' A l b e r t i  (med Eftertry-k):
Endnu i denne Time! Hun behover blot at 

Mvne en Person —

A d o l p  .
I  denne Time! —  O , stig dette Navn! stig 

det, Frue! Jeg beder Dem derom paa mme Knse!

(Han knoeler).
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A l b e r t i  (knoeler ligeledes).
Jeg foreener mine Donner med hans!

C a m i l l a  §
( i voldsom Sindsbevægelse):

Gud! — I ,g  — O ! — Ney, det er fer 
meget!!

A d o l p h.
Seer De? vi ligger begge for Deres Fodder, og 

vi reiser os ikke forend D e ------- vel, Fader?

A l b e r t i  (fyrig):
Ney, ney: lad hende blot sige Navnet, og da 

er alting tilgivet!

A d o l p h.
A lt,  al t! Horer D r der? horer De? O , hvor 

jeg vilde vcrre lykkelig, dersom jeg maasiee havde 
bidrager — dersom en Smule Godhed for mig — 
o, det vilde v r̂re det siiouneste Oyeblik i mit Liv — 
De siger intet! sletj ivrer!?

C a m i l l a
(med den meesr levende Smertes Tone):

Miskundelige Himmel; hvilke Ovaler lider jeg
ikke!

A d o l p h.

Hvorledes? mine Bonner ere aldeles frugtrS- 
lose! ? M in — min — elsiede Veninde! ;eg vil 
holde saa inderlig, uudsigelig megrr as Dem, 
jeg -  ? .



94

C a m i l l a
(kaster sig med Heftighed i Adolphs Arme.)

M in S ov! Du seirerl Han stal erfare a ll!

Ado lph
(meD den stsrste Glcede vg Forundring):

Hun kalder mig sin S o n !

A l b e r t i  (henrykt):
Hun har kaldt Dig Sen — det er Beviis paa, 

at hun vi! aaberrbare A lt! Omfavn D in Moder!

C a m i l l a
(omfavnendeAdolph mange Gange):

J a ! J a ! Du cr min S o n ! min evig inderlig 
elstede S o n !

Ado l ph.
Moder! — Du! —

C a m i l l a  (fyrig):
Kunde jeg ve! staae inrod? kom, kom op til 

mit Hierte! — ig irn ! — og igiea! — O , forlad ret 
aldrig! aldrig! (Hun knæler ned og omfavner ham).

A l b e r t i.

Camilla!

C a m i l l a  (sukkende):
Zeg fcrstaaer D ig ! — O , derftm ,eg var vis 

paa at Fraværelsen, ar hans Hoyagtelse for mig 
kunde unddrage ham Din Forbittrelse. —



A l b e r t i .

Jeg lover intet; siig Navnet, eller D in Sen er 
tabt for Dig l

Camilla
(flyngcr atter sine Arme t-et om ha n, og knuer ham 

op t il sit Hicrte):
Miste ham!? — Ney, ney! — Gud! — hvad 

stal jeggisre! — Jeg vi! — Alberti! — O , jeg 
veed ikke mere hvor jeg e r! (Man herer sicrrk 
Allarw).

F e m t e  S c e n e .

Camilla. Adolph. A lberti. M arce llin  (udenfor). 

M  arc el l in .
NaaLige Herre! Ler staaer en Mcrngde bevKb, 

nede Folk udenfor Slotsporten.

A l b e r t i  (rneb Heftighed): 
Forser) Dig strat bort, eller frygt for D ir Liv?

C « m illa  (afsides):
Hvad siger han!

A l b e r t i .  (med dcempet Nsft):
Jeg forbyder Eder begge ar sige et eneste Ord!

M a r c e l l i n .
Men, naadige Herre, de vil endelig ind. — 

(Alberti hindrer sin Kone og sin Ssn fra at rale).



Og saa er der ogsaa en fremmed Officier, som hedder 
Loredano.

A l b e r t  i.

M in  Brvderssn? — Himlen selv sender mig
ham!

C a m i l l a
(afsides, med levende Fslelft):

Loredano er kommen tilbage! Hvad var det jeg 
silds have giorr?! — O Gud! Du har belennet mit 
Mod!

A l b e r t i
(raaber t il Marcellin):

S iig , at han stal komme til mig! — O ,  Ca­
milla ! denne Dag kroner alle mine Srister! — Tov 
nu ikke lamger med at aabenbare der, sorgelige Hem­
melighed, og lad Loredano Mre den soiste, som 
erfarer den. S iig Navnet —

C a m i l l a  (med Fasthed):

Ney, jeg kan ikke! Jeg ncrvner det aldrig!

A l b e r t i .

Og D ir O rd!

A d o lp h
(kaster sig for hendes Fsdder).

O Moder! D "  har lovet nug det!

C a m i l l a  (heftig rs rt):

M'.r Barn! — O ,  beklag Din ulyksalige 

M oder!
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M a r c e l l i n  (udenfor):
Naadigs Herre! der cr en Befaling fra Kongen; 

Soldaterne taler om en Forbrydelse! (Man hyrer 
Klokken siaae):

Himmel! —  Alle mine Fo k stal bevcrbnes! — 
Jeg kommer sirar! — Camilla! gaae tilbage i D it 
Fangst!! — Og D u , Adolph, felg med mig!

Ney, ney! jeg forlader hende ikte! jeg forlader 
ikke min Moder!

(klynger sig tKt op t il hende). ? ^
O , jeg faarr Dig aldrig mere al seel

(rasende, medens han vil rive ham bort fra Camilla): 
M in Sen! — Utaknemmelige Barn.' — Tro- 

lose Kone! (Man horer meget start Step).

Loredano
(ryster i den D sr, som er ligeoverfor den, hvorved 

Marcellin nylig var).
M in  Onkel! lukop! lukop!

A l b e r t i  (forfærdet):

A d o l p h  (heftig):

A l b e r t i .
M in  Sen;

Ca mi l l a .  
Adolph! adlyd Din Fader.

A d o l p h

A lb er t i

7
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A l b e r t j
l (med qv ilt Stemme ti! Adolph):

K o m --------

A d o l p h
(holder fast ved sin Moder).

Ney, nev! jeg kan ikke adlyde D ig! — O , 
min Mover! jeg vil deemed L ig ! — (Lorrdano vil 
stsde Dsren ind).

A l b e r t !
(med den yderste Grad af Raseri) :

Nu vel, saa gaae da ind, gaae ind med hende,.
men frygt — stielv begge for at denne Dor aldrig 
mere aabnes!

Camilla
(med den smmeste Fslelse):

M in  S e n ! Du folger med mig?!

Adolph.
Z Leden!

Camilla (fyrig)?
O , mit Barn! mit Liv! min S iel! — Jeger 

igien Moder, jeg har min Sen! (Hun gaaer med 
Adolph i sine Arme. Alberti lukker Iernristen efter 
dem; lader Maleriet synke ned, og iler derpaa hen 
og aabner den D o r, hvorved Loredano hordes).



S l e t t e  S c e n e .

Loredano og A lberti.

Loredano
(i megen Sindsbevcegelse):

M in  Onkel! det er Dem! Paa hvilket Sted 
og i hvilket Syeblit omfavner jeg Dem her;

A l d e r t i  (meget urolig):
Hvad vil man mig? — Hvad — hvad fattes 

Dig?

Loredan o.
De er selv urolig! — Man beskylder Dem for 

en Forbrydelse — dersom De er strafskyldig, o, faa 
rag Flugten! mener De uskyldig, faa kom og ret- 
ssrdiggior Dem!

A lb e r t i .
Retstrrdiggisre mig!

Loredano.
Jeg herde Drabanterne tale om et hemmeligt 

Givtermaal, om et Fruentimmer, som hed Camilla_

A l b e r t i  (med Forfærdelse):
Camilla! —

Loredano (afsides):
Dersom det v a r ! --------
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B liv  ved!
A l b e r t i .
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Loredano.
Hun stal vare pludselig dod uden hendes Paa- 

rorendes Vidende, og det lader som om man bestylder 
Dem derfor. Man taler om ec B arn , der for nogle 
Daae siden stal vare fovsoundet. En heel Familie 
ayklager Dem, og Kongen befaler Dem nforlovet at 
mode, og forsvare Deres Sag. Kom derfor til Nea- 
polis, min Onkel!- Tre Dage ere nok til — —

A l b e r t i  (i voldsom Kamp): 
Tre Dave! — Ikke en eneste! — De Ulyk- 

salige! — deres Nod — at doe af Hunger! — 
Ney, ney! —

Loredano (medHmhed):

O Gud: Deres Tilstand forfarser m ig-------

A l d e r t i  (i Vildelse):
Loredano — hor — HSr mig — Dersom jeg 

vodes t il at reise! — Og jeg maae reise— V a g te n - 
Kongens Befaling — men, o Gud! Du kan bevise 
mig en Tieneste — o, en Tieneste

Loredan o.

Befael! befael blot! — O, men ffynd Dem! — 

A l b e r t i
(seer sig om til alle Sider).

Ja ! jeg maae stunde mig, thi dersom de 
kom — ! — Saa viid da, at her — i eu underjor­
disk Hvalving — her — her lever et Offer for min 
retfardige Havn —



___________________

L o i

Loredano.
Et Offer! Det er Hende----- -

A l b e r t i  (lidenskabelig):
Ssg ikke at llrre at kiende hende! — lov mig 

det hellig! — Men bring hende Hielp —  bring hende 
den selv — og snart; snart! — I  sire og tyve Timer 
har den Ulyksalige — hun, og et endnu svagere 
Vtrsen — Loredano, som er mig saa kiert! — Tael 
ikke til dem - -  Du stal aabne Jernristen, og paa 
Trappen sa'tter D u —  Her, her har Du Nsglen; 
tag den, Loredano, tag den! — Vcrr dobbelt agt­
som — Under dette Vcrrelse er det — (Vagten styrter 
ind). — G u d d e r  ere de!

(Soldaterne maae komme meget nsyagtig ind).

S y v e n d e  S c e n e .

Loredano. A lberti. En Drabant med V a g t 
(steder den Dsr ind, som var lukket. Tjeneste­
folkene satte sig t il Modværge og ville hindre 
dem fra at komme ind, men staaes tilbage). "

F i n a l .

Va g t e n
(omringende Alberti).

Ham der!

det er!
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J a , det ?slberti e r !

I  denne S tun d  han fattigstes maae!

A l b e r t i  (afsides):

O  G ud ! o G ud! hvor v il det gaael

Loredano (afsides):

O  G ud ! o G ud! han reise maae!

( t il Vagten):

S t ig  med hvad N et I  handle sag?

A l b e r t i  (fortvivlet): 

N e y , ney! herfra jeg ey v il gaae!

Lo red an o
(r il Vagten):

S i ig  med hvad Ret I
tor vove paa — ?

A l b e r t i  
( t il Vagten):

S iig  med hvad Ret I  
Je r understaae — ?

V a g te n .

I  denne S tu n d  han faengsles maae!

Han Camilla og sin S o n  jo har berovet

Livet.

Loredano.

Hvad? Camilla?

A l b e r t i  (afsides):

O G ud !

(til Loredano):
Et Ord!



Loredano (omgsrelig):

O , tael ud!

A lb e r t i  (fortvivlet):

S k a l de t i l Dsden vrere overgivet?

(til Vagten):

E t OyeblLk! —  (a fs ides): O/ hvilken Qval?

Loredano (til Vagten):

E t  Oyeblik! —  ( t i l  A lb e r t ,) :  G ud! saa

tae!

foi' de 06 fra hinanden rive!

V a g te n  (stiller dem ad).

Ney, ney, ney,. ney! han maae afsted!

Lyd Kongens Bud? kom strax? felg med? 

V i  mod vor P lig r ey utro blive?

A lb e r t i  (ril Loredano):

E t O rd! —  Jeg D ig  Dem overlader? 

M in  V e n ! —  Jeg her ey blive maae!

Loredano (v il omfavne ham). 

O ,  tael fsr De mig her forlader!

O , tael bog fsc De bort maae gaae!



Lyd Kongens B ud ! kom strax? komgaae! 

han Dem at tove ey tillader!

S trozz i. Alle S lo tte ts  Tienestetyende.

E r  det en D ro m ! —  hvad maae jeg hore? —  

Og Neglen her! —  hvad dermed gisre? —  

Camilla? —  O / hvor findes D u ?

O ,  milde Himmel? hvis jeg nu 

blok lindre kan D in  O val, D in  N o d ! —  

A t tove er den Armes D o d !

. M a r c e l  l i n  og C horet .
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Fabio
(paa samme Tiid t i l Loredano):

0  Herre, kom! felg med! 

Forlad dog dette S te d , 

for de os indespærre?

Hvert Ayeblik vor Tilstand bliver vcrrre! 

Jeg doer a f Frygt? jeg her ey blive to r!

Loredano ( t il Choret):
Q  V enner! hor?

1  hielpe bor!

(han viser Nvglen frem).
D e t muligt torde hiende sig,

I  denne Nogle kunde tiende.

En Qvinde her besinder sig, 

som m uligt nu maae Livet ende? 

L a u re tta  og C hore t.

^ngen Qvinde der er 

at sinde blandt os her! 

Loredano.

J o ,  en doende Qvinde 

her indespærret er!

 ̂ Loredano.
Hvad? en doende 

Qvinde!



M a r c e l l i n ,  L a u r r t t a ,  F a b i o ,  S r r o z z i  
og CH or et.

Hun sindes maae! Hun frelses skal ?

H un maae befries a f DodenS Q va l!

M a r c e l ! i n  (med Eftertryk): 

Og B a rn e t, som blev bragt her hiem! —  

Loredano.

Han i et F irng ftl dem lod begrave, 

hvor felv han ernasrede dem; 

i  Jorden et rirdfelfuldt Glem 

t i l  B o lig  de Arme nu have!

I  Jordens S kied  

han dem leve bod!

I  denne Hvælving de nu sukke!

C h o r e r.

Hvordan dem frelse ud!?

Send H ie lp , o G ud !

A l l e
(med tiltagende Styrke):

Arms M oder! skal D i t  H ierte , 

briste ved Barnets Sm erte , 

naar Livet flukkes ud ?

O ,  hor vort Raab, D u  Arme , 

fordomt t i l  Q val og Harme!



O , besvar vore  ̂ S k r ig ! 

v i ville frelse D ig !

(Alle lytte efter i forffiellige S tillinger; nogle bsye 
sig ned mod Gulvet; andre lytte kncelende efter; 
hvis Finalens Virkning ikke stal forstiles, maae 
den gives med megen Handling og Liv.

Lored»rro
(efter en kort og forfærdelig Taushed):

Hvilken Taushed! A lt  er stille!

Arme M oder! v i D ig  kalde! 

lad D i t  Haab endnu ey falde!

L a u r e t t a  og F r u e n t i m m e r n e .

Arms M oder! ffa ! D i t  Hierte 

briste ved Barnets S m erte , 

naar Livet flukkes ud !

Send dem Redning, o Gud?

Loredano ( t il de andre):
M en vi atter saabe v ille !

Denne Gang vore S krig  

t i l  dem ffa l trsnge sig!

A l l e
(med det fyrigste Udtryk) :

O« hor os. Ulykkelige, 

giemte i Afgrundens R ige!
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Besvare^ ''vrs Raab ! 
de bringe Trsst »-g Haab?

(Tavshed).

A l l e
(medens de forsyne sig mes Fakler, Spader, Hakker 

o. s. v. for at bryde ned).

Endnu vi ey forsage!
Os Himlen bi vil siaae! 
vort Fied den vil ledsage!
V i Redning stafso kriaae!

Afsted! kom med!
Os Himlen bi vil staae!

Ende paa anden Ack.



T r e d i e A c t.
(Skuepladsen forestiller en underjordiff Hvcelving, 

som oplyses med et mat Skin ved en Lampe. 
Paa venstre Side en Trappe, spcerret ved en 
Jernrist, det er at sige: man seer nu det In d ­
vendige af hvad man i anden Acts anden Scene 
saae udvendig. I  Baggrunden en aflang Aab- 
ning med Jern-Stcenger for, giennem hvilke 
man stimter en anden Hvælving).

F o r s t e  S c e n e .

Camilla. Adolph.

(Camilla sidder paa en gammeldags Stoel, Adolph 
ligger ved hendes Fsdder og hviler sit Hoved i 
Moderens Srisd).

9 ":
C a m i l l a .

^Dimen er henrnnden — den hele Nat! — og man 
har endnu ikke aabnet mit Fangst!, for ar bringe 
mig den usle Hielp, der hidtil har opholdt mit jam- 
merfulde Liv! — Det kom mig for, som om jeg 
horde Srey — gisnnrmttccngende Skrig langt borte 
-— men min Afmagr — mine udrsmte Kræfter hin­
drede mig i at sva-re! — Dersom den Va g t , som

4
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kom hertil — dersom min Gemal havde faaet at 
vide, at Loredano —  maustee nye Ulykker, som jeg 
ikke engang tor tsnke! — Gud! hvad Brode begik 
jeg da, som fortiende en saa gyselig Straf? — Le­
vende begraver i denne rcrdselfulde Hule! —  derude 
af Smerte —  af Fortvivlelse —  af Hunger! —  O, 
og var jeg endda ene! men dette Barn! —  mit Liv! 
mit B lod ! stal han ogsaa omkomme her?! — Dog, 
bort med disse sorgelige Forvarsler! Himlen vaager 
ooer de Uskyldige! Den gav mig min Son tilbage, 
og det var ikke for at lade mig see ham vansmægte 
og doe for mine §>me!

R  e c i ( a r i v.
O  G ud! sliondt Ovaler mig fo rtå re , 

med Taalmod jeg leed hvad D u  bsd; 

thi hvis vor Taare aldrig sled, 

da Moderens Held for skiont vilde virre! 

Ved lugen Oval 

jeg klage skal!

R o m a n c e .
iste V.rs.

S , elssteBarn! —  hv iil paa m it S k iod , 

mens sagte D ig  D in  Moder vugger!

M ild e  Ssvn? hans Dye D u  lukker, 

og hans S lum m er er huld og sod!
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S o v , D u  m it A lt !  mine G lid e rs  M inde ! 

Jeg for hver Kummer nu har to n !

O , hver Q va l, hver S org  maae forsvinde 

ved det Kys man giver sin S o n !

2det Vers.
N aar t i l min B a rm  jeg trykker D r'g , 

min S ie l har ingen F ryg t tilbage!

Ey D in  Moder er at beklage?

I  D in  Favn hun er lykkelig!

S o v , D u  m it A lt !  mine Glcrders M in d e ! 

jeg for hver Kummer nu har Len!

O, hver Q va l, hver S org  mage forsvinde 

ved det Kys man giver fm S o n !

Sampen gaser snart ud; altsaa maae det alle­
rede vare temmelig lange si^en, at man indestutrede
vs her sammen, (mcd Noedsel): O G u d !---------
Ca lonlig Gysen farer igiennem m ig! — Men, min 
Sen vaagner — jeg maae dolge min Angst!

A d v ! p h.
Moder! jeg troer jeg faldt i Sovn medens jeg 

sad og talbe med Dig.

C a m i l l a
(med pastagen Sindsro):

-5a, "m  Barn; og jeg har siddet og talt med 
D ig , uden at valke D ig!



A dolph.

Jegh-.s°°-. ! « « '

C a m i l l a

......

A d o l p h

M r iz '.  .
Adolph (fyrrs)'

- . d-ller aldrig m>m
O! »de« D lg ^ - > 'd " '^  nar ved T-°»V«-<

ow ar sce det . -- man r̂mmerider vra^
Moder, Du M  ^

C a m i l l a  (meget nedsiagem.':

Endnu
A d o l p h  (hap>S^

iroe, al r - l »  strdN'S "  '
^ " 7 7 !  M o °« l var i « - b - d - . ^ .

- - i' , , ,  Fader kan ville ><»>- °S «>
er umulrgt, ar r,

C a m i l l a
(langsom og M tteU g ).

. i>an ikke blis s her'.



Ad o lp h  sfyr'g):
Men D ig? ney, aldrig! Skille vs ad kan ingen, 

ingen! —  Men,  kiereste Moder! stig m ig, hvorfor 
vilde Dn ikke samtykke i det han bad Dig saa- 
meget om?

C a m i l l a .
M in  Tilstaaelse vilde have giort en Person ulyk­

kelig, der var mere uforsigtig end strafværdig; og 
alligevel, Advlph —  min KierAghed ti! Albert! — 
ti! D ig, min Son — den vilde maastes have sejret! — 
maastee havde jeg vcrret svag nok til at mrvne denne 
Person, dersom jeg ikke pludselig havde horker Ord, 
som staanede mig for en martrenve Anger! Hvad Fol- 
ger der endog kan have — o, Ad'v vh, saa vil jeg 
prise mig lykkelig, dersom mil Erempel maae Krre 
D ig , at man bor opoffre alk, A ll for at Holde sit 
givne Levre!

Adolph.

O , Moder! men hvorfor vilde Du giore denne 
Eed?

C a m i l l a  (med Vagt):
Jeg giorde den for ham, der havde frelst mit Liv.

A d o l p h  (fyrig):
Han havde frelst D ir Liv? O ,  hvor jeg nu 

elfter ham! V i maae for doe end nogensinde aaden- 
bare hans Navns -

C a m i l l a .
M in Adolph! Du dadler mig da ikke mere?



Ad olph.
Jeg beundrer D ig ! O , hvor Du er adrl og 

dyd:g> —

C a m i l l a  (sukkende):
Ah! gid Du stundum maatte mindes det!

A d v l p h.
Stedse! Evig! Og iscer sircrbe^rt ligne D ig !

D u e t .

C a m i l l a  (fyrig):

N c y , ney, alle Verdens Kloder 

et B a rn  som m it fremviser ey!

A d v lp h  (medHmhed)r 

O ! alle Senner er' som jeg ! 

men ingen elster meer sin M oder! 

det foler jeg i denne S tund .

C a m i l l a .

O ,  stygt cy bort, min GlerdeS B lu n d !

B e g g e .

M id t  iblandt S o rg  og bitter Jammer 

et Dyeblik jeg nyde stal, 

da Him len lindre v il min O.val, 

og, Haab! mig vise D ine Flammer!
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C a m i l l a .

Denne S tu n d  jeg skyl­

der D ig

Ado l ph.

Denne S tu n d  jeg skhl* 

der D ig '

C a m illa .

N e y , min Adolph! D ig )

Ad o lph .

N ey, min M oder! D ig )

Begge.

D in  Omhed gior mig lykkelig! 

C a m illa .

D u ,  min elffte Son? —

A d o lp h  (afbryder hende); 
^  E r D in  Smertes Len; 

v , min Lod er skion!

C a m illa .

N e y , ney! alle Verdens Klodes 

et B a rn  som m it fremviser ey! 

A d o lp h .
O , alle Sonner er som jeg! 

men ingen elsker meer sin M oder!

C a m illa .

O , flygt ey bort, min 

Glaedes B lu n d !

A d o lp h .

D et foler jeg i  denne 

S tu n d !



A d o lp h .

Dersom min Fader L sin Harme 
mia rive vi! af Dine ?lrme,
D u , Moder, mig ey flippe maae; 
i Dsden jeg med Dig vi! gaae!

Cami l la (med Nadsel): 

D u ,  m itBarn, fluide blive her!?

Ad o lph (omfavner hende/. 

S e lv  i Graven, naar Du er der! 

C a m i l l a .

N e y , my! alle Verdens Kloder 
ek B a rn  som mit fremviser cy!

Ad o lp h.

O , alle Ssnner er' som jeg! 

men ingen elfler meer sin Moder?

C a m i l l a .

O ,  flygt ey bort, mm 

G lades B lu n d !

A d o l p h.

D e t seler jeg i denne 

S tu n d !

Ca m i l l a  (afsides):

M en han min F ryg t ey maae opdage!

Adolph (afsides): 

D og hvis jeg fluide blive her! —
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C a m i l l a  (som fs r): 

M in  S o n  ey hore ffa l min K lage!

A d o l p h  (som fs r): 

A h ! denne Tanke rcrdsom e r!

C a m i l l a
(afsides):

O ,  hielp m ig , G ud!

at han ey seer, 

at Haabet svindermeer

og meer

A d o l p h
(afsides):

O ,  hielp m ig , G ud !

at hun ey seer, 
at Haabet svinder mscr 

og meer!

Begge  ( t il hinanden):

J a ,  nar ved D ig  —  (afsioes): G ud ! hv il­

ken O va l!

(bsut):

Faler jeg Fngd! —  (afsides): — iisner mm
S ie l!

(hsyt):

J a ,  blide G'erder uden T a l 

i  denne S tu n d  spaae varigt H e ld !

C a m i l l a
(afsides):

G u d ! hvilke R-rdfler 

vente m ig !

A d o lp h  
(afsides):

G ud ! hvilke Reedsiek 

vente m ig !
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(hsyt t il Camilla): 

Hos D ig  D in  S o n  er 

lykkelig.'

N aar jeg omfavner 

D ig ,

saa er jeg lykkelig!

N 8

(hSyt t il Adolph):

M ig  denne D ag gisr 

lykkelig!

N aar jeg omfavner 

D ig ,

saa er jeg lykkelig!

(Ophold, hvori de begge tie stille med qvakt Urolig­
hed).

A d o l p h  (sagte):
Jeg veed ikke hvordan det er med mig — jeg 

foler mig saa svag — en nsnende Kulde — farer 
igiennem mig! --- O Gud! dersom hun markeds det!

C a m i l l a
(forfærdet og bcevende) r 

M in  S oul Da blegner!

A d o lp h
(med tiltagende Afmagt):

Rey kiereste Moder! — jeg er vel — meget 
del — det — forsikkrer jeg Dig. —

C a m i l l a  (fortvivlet):
Du bedrager mig — Dine iiskolde rystende 

Hander! — O , mit elstede Barn! — Mangel paa 
Luft Nod og Jam m er------- -!

A d o lp h
(kaster sig i heddes Favn).

Dtt lider jo de samme Ovaler som jeg; o, hvor« 
fyr kan jeg da ikke ogsaa udholde dem!



n y

C a m i l l a
(uden at kunne gr«de):

Jeg er vant til al vare i denne fugtige Hule; men 
Du — Din Alder! — (Hun lofter Hcenderne i Vej­
ret med brændende Andagt): O Gud i Himlen! for­
barm Dig over en ulyksalig Moder! Giv mig blot 
saamegen Styrke, ar jeg igien maae kunne gyde 
Varme i min Sens Aarer! (Hun knuer AdolphL 
Hcrnder samm.m inden i sine og aander paa dem).

Ad o l p h
(med meget svag Rost):

Moder! var ikke utrsstelig! Jeg er endnu stcrrk 
— o, jeg er meget ft — — (han kan ikke tale 
Ordet ud).

C a m i l l a  (med et S k rig ):
Han besvimer! — (fortvivlet): Hvad stal jeg 

giere! — M in Sen! — Adolph! — (Hun soger 
at bringe ham til sig selv). M in  Adolph! — (med 
Gloede): Han trykkede min Haaud! — (atter med 
Smerte): O Gud! nu flipper han den igirn! —-
Han doer! — (Hun vrider Hcenderne). O For­
tvivlelse! jeg er Moder! ja ! jeg foler det, jeg er
M o d e r !-------- (pludselig): Men hvad er det for
Glimt af Lys! ? —  Aldrig for har en saadan Klar- 
l e rrcrngk l erned! — Skulde her komme Menne­
sker?! — (Et Skin af Faklerne, hvormed man gaaer 
forbi Jernristen, oplyser Baggrunden af Hvcelvingen 
noget. — fyrig): M in  Son! — (Hun griber hans
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Hcender). Lev op iglen! See! o, see! (Adolph lof­
ter Hovedet afmægtig en Smule i Vciret). — O al­
ting forsvinder igien! alting! — (Lumpen, som han- 
ger midt i Hvælvingen gaaer ud, og det bliver endnu 
ffmnlere). — Lampen gaaer ogsaa ud! — Morket 
fowgcr endnu de R adfl-r, som omspænde mig! — 
(Hun raabcr i heftig Fortvivlelse): Alber t«— Lore- 
dano! — Hielp! — Hielp! — Alt — alt — Ha ab 
— for — svinder! — Det er — forb i! --------Om­
favn mig, min S o n ! — Tryk mig M t - -  tcrt op ti! 
D it Bryst, og las.vs dos sammen! — (De hviler 
hinandens Arme. Nadselfuldt Ophold, som afbry­
des af Musikken, der udtrykker de tunge Slag, hvor­
med Loredano og hans Fslge ssge at bryde igienncm 
Murene. Camilla lytter pludselig efter): Men horer 
jeg ikke Slag paa Murene — Hvælvingen giver 
Gieulyd —  (med Haab). O jo ! jo !

C a m i l l a  (kncelende):

Evige G u d ! O Missuudhed!

lad mine Jammerraab D ig  rore!

t i l  dette B a rn  skue naadig ned!

M i t  S u k  D u  med M ildhed bonhore!

(Hun lytter efter).

T y s ! giv A g t!

Lo redan o  (meget langt borte):

Cam illa!
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C a rn i l l a
(med Fryd t il Advlph):

O , min S e n ! 

Herer D u ? Gud opfylder vor B o n !

(hun lytter atter efter med fyrigt Haab).

Lorcdano (som fs r ) :
C am illa !

C a m i l l a .

N u  iglen! —  Horer D u ?
(hun lutter efter; derpaa med Smerte):

G ud! men lyden forsvinder nu! —

(efter er Ophold med Nadsel):

A lt  er stille! —  —  Jeg horer ey meer! 

(hendes K raft er svcekkes).

C h oret
(ncermere og med megen Styrke):

Cam illa!

C a m i l l a
(med Anstrengelse t il Adolph):

Horer D u ?

Choret  (som for):

D in  Frelse er E l
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C a m i l l a
(med Anstrengelse on tiltagende Afmagt, medens 

bun fsrer Adolph hen mod den Kant, hvorfra 
Lyden kommer):

O , frelser min S o n ! —  Jog er her! —

Jeg er her? —

(Huu synker besvimet omkuld).

A d o lp h
(med et Skrig, i det han kncelcr ved Siden af Camilla). 

Evige G ud! O ,  Miskundhed! 

lad mine Jammcrraab D ig  rore! 

t i!  hendes O.val skue uaadig ned! 

min B o n  for min M oder D u  hore!

(Camilla kommer lidt efter lidt t i l  sig selv, og reiser 
sig paa Kncr med Adolph i Favnen).

Begge
(med foldede oplsftcde Hcrnder) :

M ik  jamrende N ta b  D u  bsnhore!
(M an seer paa eengang Muren i Baggrunden starte 

siykkeviis ned; Zernristen synker ind med heftig 
S tSy, som tillige udtrykkes ved Musikken, Ca­
milla giver et stærkt Skrig , og ranker blot paa 
at bessierme Adolph, som igien ssielvcr for hende, 
hvorved de komme til at staae i en malcriss S til-

> ling. Loredanos Fslge, som er forenet med 
Fakler, bliver deels siddende, deels siaaende i for- 
skiellige malerisse Stillinger paa de styrtende 
Ruiner. Loredano springer fsrst ned, iler frem 
og skurrer for Camillas Fsdder. Almindeligt 
Tableau).

tz-



M a r c e l l i n ,  Fabro og hele E h o r e !.

O, g!ade S tu n d ! O, sode Fryd!

See, Himlen HLelp j Noden sender! 
Algodheds Gud belsnner Dyd, 
og Moderens Ovaler han ender!

C a m illa  og Ado l ph.  Loredano.

Evige Gud! Algodheds Evige Gud! Algodheds 
Verld! Veeld!

jeg mod Dig rakde mine 

Herud er!
Inderlig Tak fylder min 

S ie l;
thi kierlr'g min Jammer 

Du ender!

jeg mod Dig rakde mine 

H in d e r !

Inderlig Tak fylder min 
S ie l;

de ildendes Ovaler D u  

ender!
Lo redano .

Camilla! —  D e ,  min Onkels Gemalinde! —
O Himmel! nu seer j eg—  HsymvLige himmelste 
Vågen!

, F ab io .
Det er yende!

C a m illa  smed Varme): 
Loredano! — min Befrier; —  (tungsindig og

»id-n Debrerdelse): Ophavsmanden , j l alle mine
Uiykker!

Lo redano.
De ere endte! for evig endte!
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Camilla.
O ! var det muligt? —  Og min Gemal?

Lor e da no .

Kongen har' befal-t, ar han skulde bringes til 
Neapelis. M an  bcstylder ham for al vare Deres 

Morder.
Cami l l a  (heftig):

Han er i F a re ! kom, min S o n ! kom! lados 
frelse L in  Fader! min elstede 2Ndeui!

A n d e n  S c e n e .
Camilla. Adolph. Lorcdano. Marcellin.

Strozzi. Choret. Lauretta.

La ure t t a (ilende).

Han kommer tillckge! de komme allesammen 

tilbage!
Camilla.

Alberti l?
A d o l p h  (paa samme T iid ):

M in  Fader!?
Loredano (ligeledes):

Hvad siger Du?
L a u r e t t a  (til Camilla):

Da han saae sig nedr til at lade baade Dem og 
si« Sen blive i denne for arvelige Hvalving; da han 
betM'kse, at Herren der —  (hun peger paa Loredano) 
—  som han ikke fik sagt nden et Par O rd , maastee 
ikke engang var istand til al finde Redgangen —  ak
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hans Kone og hans Sen stalds vansmægte og dec as 
Hunger, saa stirede Medlidenhed i hans Hierte' 
,,Huu stal leve !" raabde h.;n: „de stal begge ro 
leve! Jeg vil befri? dem, ses dem lykkelige og 
d o e !" —  Dirpaa har han bekrendt allenng, og nu 
bringer man ham tilbage! —  Aer ere de!

M a r c e l l in  og S t r o z z i .
Der ere de! ,

Tredl'e Scene.
De Forrige. Alberti. En Drabant. Vagt.

C a m illa .  ^ Alberti! —
Av o! pH. ^  Fader!
Lor ed an o. ^ M in  Onkel! —

A lb e r t i .
M in  Kone! — M in Ssu! — See, der ers de r 

Jeg vil ikke mere forlade dem!

D r a b a n t e n  (t il Camillah:
Naadigste Fru? ? Deres beskylder Dem;

han har giort mere; han har selv tiltag l sig dsn Ret 
at straffe Dem. Dersom De er kan inrer
retftvrdiggisre ham, vg jeg l rad er selv frem som hans 
heftigste Anklager.

C a nr i l l a
(i voldsom Sittdsbevcrgelse'):

Dersom jeg er uskyldig! — A iln rk i-----—

D r a b a n t s  rr.
Da fortiener han al Lovenes Strenghed?



Camil la
(synker nisten afmEgrig ned over sin Sen).

------- J e g  er strafstyldig.

A l b e r t !  (med megen Varme):
Ney! ney! Den, der i delt? samme Ayeblik 

har villet gisre sin SE. s mistænkt for at frelse mig —  
den, der har kunnet opoffre sig sor at blive sin Eed 
tro —  o, hun forkiencr T illiid , naar hun forsikkrer, 
al hun ikke er strafværdig! —

Loredano (stamfuld):
M in  Onkel, v iid -------

A l b e r t i  (for CcimtllaS Fsdder):
Men Du — kan L u  nogensinde tilgiv? mig? — 

O! Du mase hade m ig!

C a m i l l a  (med Varme):
Aldrig! —  (hun peger paa Abolph): Du er jo

hans  Fader!
A l b e r t  i.

M in  elskede Camilla!

Loredano.
Det er paa mig allene Retfærdighedens hele 

Vcrgt mase falde; mig var det, som har forvoldt 
alle hendes Ovaler!

A l b e r t  i (hsyst forundret) r
Hvad siger Du l Det var D ig !

L o r e d a n o.
Dengang kiendte jeg ikke ds Vaand, som for« 

eenede Dem med denne dydige Engel!
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Ad o l p h .
Fader! han har frelst hendes L iv !

A l b e r t ;  ( t il Loredano):
Denne Handling udsletter T in Brode. — (ti! 

de andre): Mine Vsr.ner! ville I  hielpc mig at giore 
al den Urer gvd igien, jeg har begaaer? —  O Ca­
milla! kunde jeg tolke de Folelier, den Beundring, 
som giennemstrommer min hele Siel!^

Zab i o
Gudstee Lov, at det faldt faadan ud!

Loredano.
V i ville strar ile til Neapolis, for at retfordig- 

giore Alberti!

C a m i l l a  (med Inderlighed):

Ja? men fsrend jeg forlader dette Sted, hvor jeg 
har faldet saa mange Taarcr, Gud! o, Ha modtag 
min bmndende Tak, fordi Du igien har st enke: mig 
LEren, —  (hun omfavner Alberti og Adolph) — 
min Mand og min S on!!

S l u t n i n g s  - C h o r .
C a m i l l a .  ,

Lyksalige Dag! D u  henrykker mm Skel!
M ild e  Glaeder m it Liv skal smykke!

Jeg kil m it B rys t min M and kan trykke!

I  sonlig Favn kan jeg nyde mit Held!
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Adol ph.

lyksalige Dag! Du hen­
rykke? min S ie l! 

Milde Glaeder mit liv 
skal smykke!

stil Camilla):

N! b e r r i.
Lyksa '̂aeDag! Du hen« 

rykker min S ie l! 
Milde G lider mit liv 

skal smykke!
(han favner Camilla).

Jeg t i l  m it Hierce Dig  ̂J-g ri! mit Bryst min 
tor trykke!

I  Moderfavn kan jeg 
nyde mit Held!

V iv  kan trykke! 
I  ssnlig Favn kan jeg

Loredano.

LyksaligeDag! Du hen­
rykker min Siel!

, ( t il Camilla)
Milde Glerder mit liv i Milde Gimder D it Liv

uyde mit Held!
V a r  c el l i n ,  Fa bi  o, 
Lauret ka,  S r r o z z i  

og C hor et.
Lyksalige Dag, som hen. 

rykker vor S ie l!

skal smykke! 
Kier-lighed skal 

ffienke Lykke! 
I  Omheds Favn stal 

Du nyde D it Held!

skal si nykke!
Jeg dele ffa! den WdleS 

Lykke!
I  VenffabS Favn ffa! 

jeg nyde m it Held!

C a m i l l a .

Synger hoyt om min Fryd!
A l l e .

V i  levsynge D in  D y d !

(Under et almindeligt stort Tableau falder Dcekkct) 

. Ende paa Stykker.










